Педро Кальдерон де ла Барка

Молчанье — золото

Комедия Перевод с испанского Натальи Ванханен

 

Дон Хуан, знатный кабальеро.

Б а р с о к е, его слуга и наперсник.

М а р с е л а, дама.

И и е с, ее служанка.

Леонор, дама.

X у а н а, ее служанка.

Альварес, оруженосец.

Действие происходит на пути в Мадрид и в Мадриде.

Действие первое

Улица. Появляется   дон   Хуан   в черном облачении монаха ордена Сантьяго, украшенном большой ракушкой1. Рядом с ним — Барсоке.

Б а р с о к е. Мой господин, скажи, какая ноша,

что за печаль тебе согнула плечи?

Ты а удрученья? Это ли не диво!

Вздыхаешь ты? Блажен, кто отлучится:

его по возвращеньи ждут сюрпризы.

Поведай же скорей причину скорби!

Дон Хуан. Причина та, что имени причины

не знаю я.

Барсоке. Как так?

Дон Хуан. А вот послушай.

С тех пор, как ты отправился, Барсоке,

по просьбе моего отца, с владений

фамильных наших дань собрать, со мною

такие приключились перемены,

что вся моя прославленная доблесть,

которой я кичился, отражая

потоки стрел Венеры и Амура,

вся спесь моя — увы! одни руины.

Былого нет следа. Видать, недаром

сказал мудрец, а люди повторяют:

"С Венерой и Амуром шутки плохи".

В минувший вторник в церковь по соседству

пошел я к мессе и увидел даму.,.

Не даму, нет! — я выразился плохо:

богиню... да, вот так точней — богиню!
Природа, мастерица в ухищреньях, умелица, которой нет соперниц, творенья не рождала совершенней. Сдается мне, что все свое искусство она пустила в ход, чтоб воплотился в реальности бесплотный идеал и результат трудов поведал миру, как мастер превосходит сам себя. Когда ее увидел я, Барсоке, черты прелестниц, милые когда-то, вмиг потускнели в памяти моей. Красавицы былые — лишь наброски, черновики. Она — шедевр бесценный. Писатель, что на суд глумливый света дерзает выставить свое созданье, отбросив суету, глядит сурово на детище свое и строго судит его изъяны: штрих сюда добавит, убавит там и, устали не зная, сотрет строку и вымарает слово, — и так до той поры, пока, довольный, сто раз черновика не перебелит и чистовик печатнику не вверит. Так и природа, тщательно шлифуя обличья красоты, свои просчеты
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Дон Хуан, знатный кабальеро.

Б а р с о к е, его слуга и наперсник.

Марселя, дама.

И н е с, ее служанка.

Леонор, дама.

X у а н а, ее служанка.
Дон Педро, старик, отец дона Хуана.

С е л и о, его слуга.

Дон Диего, знатный кабальеро,

брат Леонор.

Э н р и к е. его слуга.

Дон Луис, знатный кабальеро.

И прочие.

Б а р с о к е. Мой господин, скажи, какая ноша,

что за печаль тебе согнула плечи?

Ты в удрученьи? Это ли не диво!

Вздыхаешь ты? Блажен, кто отлучится:

его по возврашеньи ждут сюрпризы.

Поведай же скорей причину скорби!

Дон Хуан. Причина та, что имени причины

не знаю я.

Б а р с о к е. Как так?

Дон Хуан. А вот послушай.

С тех пор, как ты отправился, Барсоке,

по просьбе моего отца, с владений

фамильных наших дань собрать, со мною

такие приключились перемены,

что вся моя прославленная доблесть,

которой я кичился, отражая

потоки стрел Венеры и Амура,

вся спесь моя — увы! одни руины.

Былого нет следа. Видать, недаром

сказал мудрец, а люди повторяют:

"С Венерой и Амуром шутки плохи".

В минувший вторник в церковь по соседству

пошел я к мессе и увидел даму...

Не даму, нет! — я выразился плохо:

богиню... да, вот так точней — богиню!
Природа, мастерица в ухищреньях, умелица, которой нет соперниц, творенья не рождала совершенней. Сдается мне, что все свое искусство она пустила в ход, чтоб воплотился в реальности бесплотный идеал и результат трудов поведал миру, как мастер превосходит сам себя. Когда ее увидел я, Барсоке, черты прелестниц, милые когда-то, вмиг потускнели в памяти моей. Красавицы былые — лишь наброски, черновики. Она — шедевр бесценный. Писатель, что на суд глумливый света дерзает выставить свое созданье, отбросив суету, глядит сурово на детище свое и строго судит его изъяны: штрих сюда добавит, убавит там и, устали не зная, сотрет строку и вымарает слово, — и так до той поры, пока, довольный, сто раз черновика не перебелит и чистовик печатнику не вверит. Так и природа, тщательно шлифуя обличья красоты, свои просчеты

1      Пилигримы, идущие в храм Сантьяго в Галисии, по обычаю несут с собой большую ракушку — знак их паломниче​ства. (Здесь и далее прим, перев.)

там подравняет — и, глядишь, в итоге

такое божество являет миру,

такое совершенное творенье

что ни описок в нем, ни опечаток —

и крохотной помарки не отыщешь!

Б а р с о к е.

Весьма цветисто! Но, сказать по правде,

хоть до небес ее ты превозносишь —

мне неохота на нее глядеть.

Дон X у я и. Что так?

Б а р с о к е. Ах, дон Хуан, по этой части

кредит доверья полностью исчерпан.

Дон Хуан. Неужто?

Б а р с о к е. Да, весьма прискорбный случай:

последнюю всю жизнь считаешь лучшей!

Дон Хуан.

Клянусь, всегда я мог владеть собою

и унимать сердечные волненья.

Ни у одной из тех, кем я пленялся,

нет оснований похваляться в свете,

что плен мой длился более недели.

Молили — оставался непреклонным!

Лишь раза два сдавался я на милость

той, что дешевле прочих обходилась.

Но правил, друг мой, нет без исключений.

Сдается, мне на этот раз попалась

жемчужина.

Б а р с о к е. Но к делу: кто она?

Дон Хуан.

Да в том и суть — я этого не знаю!

Б а р с о к е.

Ты не пошел за ней? Какая жалость,

что не было меня с тобой в Мадриде!

Я вмиг бы все разнюхал: имя, титул

и где живет, да что там — где крестили!

Дон Хуан. Случайность помешала мне.

Б а р с о к е. Какая?

Дон X у а н. Да так, пустяк.

Б а р с о к е. Пустяк? Я весь вниманье.

Дон Хуан.

Я вслед за ней пустился, чтоб проведать,

где дом ее. Едва свернул на Прадо,

как вижу: трое против одного.

Один-то был не промах, дрался славно

и с ловкостью парировал удары,

но было видно — из последних сил.

Они б его, конечно, закололи,

и не спасла бы смельчака отвага,

когда бы я на помощь не пришел.
сюодренныи подмогой оезымянный

мой кабальеро ратный пыл удвоил

и одного на месте пригвоздил.

Туг набежал народ, и поневоле

пришлось нам отступить. Его оставил

я в церкви по соседству. Бедный малый

обязан жизнью мне. Но что мне в этом?

Красавицу свою я упустил.

Барсоке. А кто должник твой?

Дон Хуан. И того не знаю!

Он высказать хотел мне благодарность,

но я почел за лучшее оставить

любезности и поскорее скрыться,

чтоб не попасться страже на глаза.

Барсоке. Какой благоразумный! Но вернемся

к красавице твоей: я с облегченьем

услышал, что причина тяжких вздохов

любовь и только.

Дон Хуан. Почему, Барсоке?

Б а р с о к е. Да потому, что это ненадолго:

ты завтра же печаль свою избудешь:

другую встретишь, эту позабудешь.

Дон Хуан.

Что ж, может быть. Но только мне сдается,

едва ль другая сыщется на свете,

чтоб с той же силой всколыхнула душу.

Б а р с о к е. Да неужели с первого же взгляда

влюбиться можно так неизлечимо?

Дон Хуан.

Как ты сказал? Послушай, дурачина:

ведь Горгоне, чтоб убить,

довольно взгляда,

а змее нужна всего лишь

капля яда;

наповал сражает меч

одним ударом,

долго ль молнии зажечь

леса пожаром?

Так неужто же любовь

слабей Горгоны?

Как змея, отравит кровь;

сметет препоны,

точно меч; как гром небесный

не утихнет —

только глянет,

только ранит,

только вспыхнет!

Барсоке. Вот это да! Но что на эту тему

Марсела скажет?

Дон Хуан. Господи, Марсела!

убрать стремится: тут слегка подправит,

там подравняет — и, глядишь, в итоге

такое божество являет миру,

такое совершенное творенье

что ни описок в нем, ни опечаток —

и крохотной помарки не отыщешь!

Б з р с о к е.

Весьма цветисто! Но, сказать по правде,

хоть до небес ее ты превозносишь —

мне неохота на нее глядеть.

Дон Хуан. Что так?

Б а р с о к е. Ах, дон Хуан, по этой части

кредит доверья полностью исчерпан.

Дон Хуан. Неужто?

Б а р с о к е. Да, весьма прискорбный случай:

последнюю всю жизнь считаешь лучшей!

Дон Хуан.

Клянусь, всегда я мог владеть собою

и унимать сердечные волненья.

Ни у одной из тех, кем я пленялся,

нет оснований похваляться в свете,

что плен мой длился более недели.

Молили — оставался непреклонным!

Лишь раза два сдавался я на милость

той, что дешевле прочих обходилась.

Но правил, друг мой, нет без исключений.

Сдается, мне на этот раз попалась

жемчужина.

Барсоке. Но к делу: кто она?

Дон Хуан.

Да в том и суть — я этого не знаю!

Б в р с о к е.

Ты не пошел за ней? Какая жалость,

что не было меня с тобой в Мадриде!

Я вмиг бы все разнюхал: имя, титул

и где живет, да что там — где крестили!

Дон Хуан. Случайность помешала мне.

Барсоке. Какая?

Дон X у а н. Да так, пустяк.

Барсоке. Пустяк? Я весь вниманье.

Дон Хуан.

Я вслед за ней пустился, чтоб проведать,

где дом ее. Едва свернул на Прадо,

как вижу: трое против одного.

Один-то был не промах, дрался славно

и с ловкостью парировал удары,

но было видно — из последних сил.

Они б его, конечно, закололи,

и не спасла бы смельчака отвага,

когда бы я на помощь не пришел.
Ободренный подмогой безымянный

мой кабальеро ратный пыл удвоил

и одного на месте пригвоздил.

Тут набежал народ, и поневоле

пришлось нам отступить. Его оставил

я в церкви по соседству. Бедный малый

обязан жизнью мне. Но что мне в этом?

Красавицу свою я упустил.

Барсоке. А кто должник твой?

Дон Хуан. И того не знаю!

Он высказать хотел мне благодарность,

но я почел за лучшее оставить

любезности и поскорее скрыться,

чтоб не попасться страже на глаза.

Барсоке. Какой благоразумный! Но вернемся

к красавице твоей: я с облегченьем

услышал, что причина тяжких вздохов

любовь и только.

Дон Хуан. Почему, Барсоке?

Б а р с о к е. Да потому, что это ненадолго:

ты завтра же печаль свою избудешь:

другую встретишь, эту позабудешь.

Дон Хуан.

Что ж, может быть. Но только мне сдается,

едва ль другая сыщется на свете,

чтоб с той же силой всколыхнула душу.

Б я р с о к е. Да неужели с первого же взгляда

влюбиться можно так неизлечимо?

Дон Хуан.

Как ты сказал? Послушай, дурачина:

ведь Горгоне, чтоб убить,

довольно взгляда,

а змее нужна всего лишь

каши яда;

наповал сражает меч

одним ударом,

долго ль молнии зажечь

леса пожаром?

Так неужто же любовь

слабей Горгоны?

Как змея, отравит кровь;

сметет препоны,

точно меч; как гром небесный

не утихнет —

только глянет,

только ранит,

только вспыхнет!

Барсоке. Вот это да! Но что на эту тему

Марсела скажет?

Дон Хуан. Господи, Марсела!

На каждый день годится это блюдо,

но в счет не входит, это справедливо —

так повелось: любой балбес придворный

имеет постоянную подругу,

что прочим увлеченьям не помеха.

Он говорит о ней: "моя", "с моею".

Наличие ее необходимо:

ведь должен быть хоть кто-то под рукою,

дабы платиться за любую колкость

чужих красавиц, с нами нелюбезных!

Барсоке. А бедная Марсела верит свято,

что до могилы неразлучны вы!

Что ты влюблен безумно, как когда-то!

Что страстью к ней пылаешь ты!

Дон Хуан. Увы!

Так видится бедняжке это дело,

да дело обстоит совсем не так.

И, видишь ли, когда пора приспела

мне поступить в ряды лихих вояк

(во фландрском был походе, в итальянском —

сам герцог Лерма в битвы нас водил),

надумала любезная Марсела

мне подарить —• дабы глаза мои

и сердце позабыть ее не смело —

ракушку, рыцарей Сантьяго знак,

с ее портретом, вправленным умело.

Барсоке. Смеяться можно?

Дон Хуан. Что тебе смешно?

Барсоке. Да суетность марсел и их желанье

позировать! Простительно оно

инфанте, отправляемой в изгнанье

невестой — на закланье падишаху.

Дон Хуан направляется к кулисе.

Куда теперь?

Дон Хуан. Куда? Коль дал я маху

и потерял моей богини след,

начнем сначала!

Барсоке. Как?

Дон Хуан. Другого нет

пути, как тот же путь проделать снова.

Ее я в церкви встретил — мы пойдем

туда вдвоем и подождем в притворе.

Сегодня праздник, к мессе все спешат,

быть может, и ее увидим вскоре.

Держу пари, она живет вблизи.

Барсоке. С чего ты взял?

Дон X у а н. Да гром меня срази —

пешком ходить богиням не пристало,

и, знать, она из нашего квартала!

Б а р с о к е. Из нашего? Чудно, что раньше тут
ее вы не встречали.

Дон Хуан. Что ж такого?

Ведь многие недавно здесь живут —

мы жителей окрестных знаем мало.

Барсоке.

Да, верно, так в Мадриде повелось:

хоть посели их всех в одни хоромы —

парфяне и мидяне не знакомы.

Все вроде вместе, а на деле врозь.

Слева из-за кулис выходят Марсела и Инее.

Марсела.

Прикройся, мы ведь здесь с тобой без спросу —

вдруг он узнает!

И н е с. Да столкнись нос к носу,

он нас узнать не сможет нипочем!

Марсела. И то сказать, он слишком увлечен

последнюю неделю. Знать бы, кто там

его манит, что ждет за поворотом!

И н е с. У входа в церковь встал он, недвижим.

Марсела. Прекрасно! Мы последуем за ним.

Направляются в церковь.

Дон Хуан.

Постой, Барсоке! — в церковь не входи.

Барсоке. Я отлучен?

И н е с. Да вон он, впереди!

Вдруг он узнал нас?

Марселя. Может быть... Скорей,

встань вот сюда.

Дон Хуан. У этих вот дверей

и подождем.

Барсоке. Что ты задумал, друг?

Дон Хуан.

О, если только зренье мне не лжет,

в одном луче я вижу солнца круг,

в единой капле — целый небосвод.

Та, что сейчас выходит, — Боже мой! —

из двери храма, видишь, вот она!

О нет, я не обманут новизной —

так хороша на свете лишь одна!

Чтоб не спугнуть ее, неровен час,

помешкаем немного меж людей:

пускай идет, не замечая нас,

а после мы последуем за ней.

Выходят в другие двери.

Марсела. Слыхала?

Инее. Да, сеньора.

Марсела. Так и есть!..

Из церкви выходят Леонор, ее служанка Хуана

и оруженосец Альварес.

Леонор. Альварес!

Ал ьварес. Да?

Леонор. Пошлите за портшезом.

Хуана. Что за причуда? Вы хотите сесть

в портшез? К чему? Нам ровно шаг до дому.

Л е о н о р. Я не домой, Хуана, по-другому

я поступлю, пусть брат меня бранит:

в убежище свое он не велит

являться мне — нарушу повеленье.

А ты ступай домой.

Альварес. Мое почтенье —

портшез вас ждет!

Леонор. Иду.

Барсоке^? сторону). Держи — уйдет!

Леонор.

Любовь и честь — какой ужасный гнет!

Какая мука, чем я виновата?

Где мой жених? Увижу ли я брата?

Леонор, Хуана и Альварес удаляются. Дон

Хуан и Барсоке выходят из церковного портала.

Марсели и Инее незаметно следуют за ними.

Дон Хуан.

Ну что, Барсоке? Видишь, мой язык

был скуп на похвалы — ее заметит

любой.

Барсоке. Всё так, да я-то не привык

судить о том, что вовсе мне не светит.

Служанкой обойдусь — хвала судьбе!

Служанка, между прочим, так себе.

Дон X у а н. О, как я счастлив!

Барсоке. Времени не трать!

Пойдем за ней — узнаем, где живет,

пока привычка шпагу обнажать

не помешала.

Дон Хуан. Да, мой друг, вперед!

Ее лица сиянье, как магнит,

влечет мои безумные мечты

и за собою следовать велит —

подсолнухом за солнцем красоты.

Порывается последовать за Леонор, но у дверей его

внезапно останавливает Марсела.

М а р с е л а.

Нет, погодите, сделайте мне честь:

с подсолнухом такая же беда —•

он ловит оком солнечную весть,

но солнцу вслед не ходит никогда!

Дон X у а н (i? сторону). О черт, Марсела!

Барсоке. Что я говорил!

Мы влипли. Стычка добрая — пустяк

в сравнении...

Дон Хуан. Марсела — ты? Нет сил
поверить! Ты? Ты здесь? Но как же так?!

Марсела.

Я волновалась, что с тобой такое,

причину грусти, думала, найду,

дознаюсь, кто лишил тебя покоя...

И вот дозналась на свою беду!

Дон Хуан. Вот новости! Я поражен немало,

не устаю дивиться чудесам!

И что же про меня ты разузнала,

чего я о себе не знаю сам?

Марсела.

Не знаешь сам? Тем лучше! Или хуже.

Тебя известье радостное ждет:

в одном луче ты солнце обнаружил,

в единой капле — целый небосвод.

Барсоке (в сторону).

Коль слышала она и о портрете,

мы отжили свое на этом свете!

Дон Хуан.

Упрямица! Не даст соврать Барсоке —

я, как вошел, узнал обеих вас.

Ну, думаю, нуждается в уроке

моя Марсела хоть на этот раз

за глупый маскарад, за недоверье,

за эту слежку — ей не повезло! —

я напоказ замешкаюсь у двери

и о любви заговорю назло!

Барсоке. Скажу вам больше! Я заметил даже,

как шли вы в церковь — с этой стороны.

(Показывает на кулису, противоположную топ,

из-за которой появились Марсела и Инее.)

Так скромненько, пешком, без экипажа...

Марсела. Обманщик! Дармоед! И ты туда же?

И эту ложь мы проглотить должны?..

Дон Хуан. Угомонись, Марсела, ради Бога!

Клянусь тобой...

Марсела. Собой клянись, нахал!

Дон Хуан.

Ах, ты и я — одно! Еще с порога —

я повторяю —я тебя узнал!

Марсела. Разыграно отменно, как по нотам!

Дон Хуан.

Барсоке, дорогой, ступай к воротам,

пока Марселу я развеселю.

Тот человек... еще он, верно, близко...

Ну, помнишь... у него моя расписка...

Барсоке. Иду, сеньор...

Марсела. Куда? Я не велю!

Дои Хуан. Ему по делу надо...

Марсела. Эй, Инее!

Держи его!

Инее. Сейчас! Кто из повес

туг говорил: "Люблю, хвала судьбе,

служанок — жаль, служанка так себе"?

Барсоке. О Господи! Еще не надоело?

Как не наскучит слушать в сотый раз!

Клянусь собой, тобой (чтоб ты сгорела!)

и повторяю: мы узнали вас.

М а р с е л а.

Ах, дон Хуан! Напрасны все старанья,

и пылким клятвам веры больше нет.

Угрюмость, охлажденье, невниманье

последних дней — неистребимый след

другой любви, которой ты послушен,

она твои мечты уносит ввысь...

Со мной ты стал рассеян, равнодушен,

и прежних ласк не даришь мне...

Дои Хуан. Уймись!

Тебя, похоже, никакая сила

не образумит! Чем тебя проймешь,

раз удила ты нынче закусила

и хочешь выдать истину за ложь!

Но берегись! Терпеть я не намерен!..

М а р с е л а.

Я? Ложь за правду выдать? Клеветник!

Уж если кто и лжет, как сивый мерин...

Дон Хуан, Ну-ну, Марсела, придержи язык!

Ты место ссоры выбираешь плохо:

здесь люди смотрят — любопытно им.

Не поднимай-ка зря переполоха.

Ступай домой. Потом поговорим.

Марсела.

Домой? Одна? А ты — вернешься позже?

Не ясно ли: он мне уйти велит,

чтоб без помех бежать на свой магнит —

за новой юбкой вслед! Великий Боже!

Что ж, скатертью дорога, дорогой!

Сыта по горло и терпеть не стану —

довольно ухищрений и обмана! —

чтоб ты при мне гонялся за другой!

Барсоке (хозяину).

Прижми ракушку к сердцу понежней —

хоть чем-нибудь потрафить надо ей!

Дон Хуан.

Сыта по горло? Чудно! Очень рад!

Мне тоже притворяться надоело,

я ухожу! Любви простыл и след!

Все кончено. Прощай же!

Марсела. Ну уж нет!

К ней не пойдешь, разбойник, грубиян!..
Дон Хуан. Пусти!

Марсела. Неблагодарный!..

-Входит дон Недр о.

Дон Педро. Дон Хуан!

Дон Хуан. Я слушаю.

Дон Педро. Просите позволенья

у дамы подойти ко мне сюда.

Марсела.

Не надо — он отпущен навсегда! (Дону Хуану.)

Прочь с глаз моих! Мне ложь не по нутру!

Идем, Инее! (В сторону.) От ревности умру!

Уходят.

Дон Хуан. Упущен случай в довершенье бед!

Барсоке. Увы! Зато бесценный цел портрет!

Он так тебе был дорог до сих пор!

Дон Хуан (дону Педро).

Так что вы мне прикажете, сеньор?

Дон Педро. Я выбранить тебя имею право.

По меньшей мере неблагоразумно

средь бела дня зевакам на потеху

столь громогласно выяснять с подружкой,

кто виноват! Ты заслужил бесспорно

подобные упреки, и однако

здесь не затем я. А затем, чтоб только

напомнить: адмирал уже в дороге —

он на пути в Бискайю. Это значит, что надлежит тебе Мадрид покинуть.

И поскорей — иначе вашу милость в строю он по приезде не застанет.

Ты, верно, позабыл, что задержался

лишь для того, чтоб подождать Барсоке!

Барсоке тут. Готовы все бумаги,

и ты обязан выехать немедля. —

не ждать же обвиненья в дезертирстве.

Раз ты зачислен в полк, тебе негоже

опаздывать, напрасно навлекая

упреки в нерадивости и даже —-

кто знает! — за предательство расплату.

Дон Хуан. Я никогда ослушаться не смею

советов ваших. И хотя, как видно,

мое вам показалось поведенье

смешным и недостойным, я осмелюсь

уверить вас: придворные забавы

одно, а долг и честь — совсем иное!

Дон Педро.

О, вот ответ, достойный кабальеро!

Пойдем же, я снабжу тебя деньгами —

отложены они на этот случай.

Пускай Барсоке складывает вещи,

баулы ждут.

а р с о к е. Сеньор, иду за ними!

он Хуан.

ik ты домой? Тогда возьми вот это —

есь все мои бумаги о вступленьи

iaiu славный полк (рассеянный не в меру

их в нагрудном протаскал кармане

момента зачисленья), — положи "

загаж походный с прочим снаряженьем.

а р с о к е.
Все сделаю, как надо, будь спокоен! (Уходит.)

Дон Педро.

Ну, в добрый путь, сынок! Теперь ты воин!

Дон Хуан ("в сторону).

Любовь моя, прости! Какая мука!

Каких событий злая череда!

С забвением обвенчана разлука

в любой душе, но в этой — никогда!

Уходят.

купиная в даме посла. Входят  дон Диего

н р и к е. Много думать — быть беде,

опрощаешься с покоем,

>размыслишь, что и где —

ысли снова вьются роем.

^ше их держать в узде.

он Диего.

ет, мой друг, не в этом соль,

сразить тебе позволь.

ы напомнил мне невольно

[уттый способ: если больно,

i не думайте про боль!

ч, не то меня томит,

хз подрался без разбору,

эстрадавший подтвердит —

•о он затеял ссору.

н, по счастью, не убит,

; покинут в смертной муке —

>брым людям отдан в руки.

е о нем скорбит душа.

х, умна и хороша,

еонор со мной в разлуке —-

г сестрицы нет вестей.

всегда был рядом с ней! тгого не сплю, не ем...

н р и к е. Случай милостив ко всем. 'Н уладит все ей-ей! олько сможет встать с постели аненый на той неделе — :е войдет в обычный круг. , о н Диего. Дон Луис, мой старый друг, бещал узнать о деле — ду известия в тоске: ак больной? Собрался с силой ль еще на волоске ежду жизнью и могилой? Сизнь моя в его руке! I н р и к е. Вам среди печальных дум он Луис пришел на ум.
и его слуга  Э нр и к е.

Он — надежная опора,

все узнаем очень скоро.

Дон Диего. За стеной какой-то шум!

Погляди пойди скорей,

кто там, около дверей?

Э н р и к е. Что глядеть? У дома прямо

из портшеза вышла дама

в плотной шали до бровей.

Дон Диего. Дама? К нам? И в этот час?

Шалью кутает черты?

Леонор (входя и откидывая с лица мантилью).

И вдобавок любит вас!

Дон Диего. Леонор, сестрица! Ты?

Мне не зря с утра тревожно.

Как же ты неосторожна!

Ведь велел тебе в письме

не ходить сюда ко мне!

Леонор. Да, но сердцу невозможно

приказать, когда оно

любит... Плохо, что пришла?

Дон Диего. Я безмерно счастлив, но

если в доме у посла

кто приметит? Ведь полно

всюду глаз... Начнут болтать,

мол, девице не под стать...

Л е о н о р. Но меня предупредили: —

Я в портшезе, под мантильей.

И кому меня узнать?

Как ты?

Дон Диего. Тысячи невзгод,

дорогая Леонор!

Ах, какой ужасный год!

Леонор. Это лишний разговор.

Что случилось, то не в счет.

Все обдумано в тиши

для решительного шага:

сколько писем ни пиши,

неотзывчива бумага —

Б а р с о к е. Сеньор, иду за ними! Ц о н Хуан.

Гак ты домой? Тогда возьми вот это —

здесь все мои бумаги о вступленьи

а наш славный полк (рассеянный не в меру

а их в нагрудном протаскал кармане

; момента зачисленья), — положи *

в багаж походный с прочим снаряженьем.

Б а р с о к е.
Все сделаю, как надо, будь спокоен! (Уходит.)

Дон Педро.

Ну, в добрый путь, сынок! Теперь ты воин!

Дои Хуян(всторону).

Любовь моя, прости! Какая мука!

Каких событий злая череда!

С забвением обвенчана разлука

в любой душе, но в этой — никогда!

Уходят.

Гостиная в доме посла. Входят дон Диего

Э н р и к е. Много думать — быть беде,

распрощаешься с покоем,

поразмыслишь, что и где —

мысли снова вьются роем.

Лучше их держать в узде.

Дон Диего.

Нет, мой друг, не в этом соль,

возразить тебе позволь.

Ты напомнил мне невольно

глупый способ: если больно,

то не думайте про боль!

Ах, не то меня томит,

что подрался без разбору,

пострадавший подтвердит —

это он затеял ссору.

Он, по счастью, не убит,

не покинут в смертной муке —

добрым людям отдан в руки.

Не о нем скорбит душа.

Ах, умна и хороша,

Леонор со мной в разлуке —

от сестрицы нет вестей.

Я всегда был рядом с ней!

Оттого не сплю, не ем...

Э н р и к е. Случай милостив ко всем.

Он уладит все ей-ей!

Только сможет встать с постели

раненый на той неделе —

все войдет в обычный круг.

Дон Диего. Дон Луис, мой старый друг,

обещал узнать о деле —

жду известия в тоске:

как больной? Собрался с силой

иль еще на волоске

между жизнью и могилой?

Жизнь моя в его руке!

Э н р и к е. Вам среди печальных дум

дон Луис пришел на ум.
и его слуга Э н р и к е.

Он — надежная опора,

все узнаем очень скоро.

Дон Диего. За стеной какой-то шум!

Погляди пойди скорей,

кто там, около дверей?

Э н р и к е. Что глядеть? У дома прямо

из портшеза вышла дама

в плотной шали до бровей.

Дон Диего. Дама? К нам? И в этот час?

Шалью кутает черты?

Леонор (входя и откидывая с лица мантилью).

И вдобавок любит вас!

Дон Диего. Леонор, сестрица! Ты?

Мне не зря с утра тревожно.

Как же ты неосторожна!

Ведь велел тебе в письме

не ходить сюда ко мне!

Леонор. Да, но сердцу невозможно

приказать, когда оно

любит... Плохо, что пришла?

Дон Диего.Я безмерно счастлив, но

если в доме у посла

кто приметит? Ведь полно

всюду глаз... Начнут болтать,

мол, девице не под стать...

Л е о н о р. Но меня предупредили: —

Я в портшезе, под мантильей.

И кому меня узнать?

Как ты?

Дон Диего. Тысячи невзгод,

дорогая Леонор!

Ах, какой ужасный год!

Леонор. Это лишний разговор.

Что случилось, то не в счет.

Все обдумано в тиши

для решительного шага:

сколько писем ни пиши,

неотзывчива бумага —

Б а р с о к е. Сеньор, иду за ними! Дон Хуан.

Так ты домой? Тогда возьми вот это —

здесь все мои бумаги о вступленьи

в наш славный полк (рассеянный не в меру

я их в нагрудном протаскал кармане

с момента зачислены*), — положи *

в багаж походный с прочим снаряженьем.

Б а р с о к е.
Все сделаю, как надо, будь спокоен! (Уходит.)

Дон Педро.

Ну, в добрый путь, сынок! Теперь ты воин!

Дон X у а н (ffсторону).

Любовь моя, прости! Какая мука!

Каких событий злая череда!

С забвением обвенчана разлука

в любой душе, но в этой — никогда!

Уходят.

Гостиная в доме посла. Входят  дон Диего

Э н р и к е. Много думать — быть беде,

распрощаешься с покоем,

поразмыслишь, что и где —

мысли снова вьются роем.

Лучше их держать в узде.

Дон Диего.

Нет, мой друг, не в этом соль,

возразить тебе позволь.

Ты напомнил мне невольно

глупый способ: если больно,

то не думайте про боль!

Ах, не то меня томит,

что подрался без разбору,

пострадавший подтвердит —

это он затеял ссору.

Он, по счастью, не убит,

не покинут в смертной муке —

добрым людям отдан в руки.

Не о нем скорбит душа.

Ах, умна и хороша,

Леонор со мной в разлуке —

от сестрицы нет вестей.

Я всегда был рядом с ней!

Оттого не сплю, не ем...

Э н р и к е. Случай милостив ко всем.

Он уладит все ей-ей!

Только сможет встать с постели

раненый на той неделе —

все войдет в обычный круг.

Дон Диего. Дон Луис, мой старый друг,

обещал узнать о деле —

жду известия в тоске:

как больной? Собрался с силой

иль еще на волоске

между жизнью и могилой?

Жизнь моя в его руке!

Э н р и к е. Вам среди печальных дум

дон Луис пришел на ум.
и его слуга  Э н р и к е.

Он — надежная опора,

все узнаем очень скоро.

Дон Диего. За стеной какой-то шум!

Погляди пойди скорей,

кто там, около дверей?

Э н р и к е. Что глядеть? У дома прямо

из портшеза вышла дама

в плотной шали до бровей.

Дон Диего. Дама? К нам? И в этот час?

Шалью кутает черты?

Леонор (входя и откидывая с лица мантилью).

И вдобавок любит вас!

Дон Диего. Леонор, сестрица! Ты?

Мне не зря с утра тревожно.

Как же ты неосторожна!

Ведь велел тебе в письме

не ходить сюда ко мне!

Леонор. Да, но сердцу невозможно

приказать, когда оно

любит... Плохо, что пришла?

Дон Диего. Я безмерно счастлив, но

если в доме у посла

кто приметит? Ведь полно

всюду глаз... Начнут болтать,

мол, девице не под стать...

Л е о н о р. Но меня предупредили: —

Я в портшезе, под мантильей.

И кому меня узнать?

Как ты?

Дон Диего. Тысячи невзгод,

дорогая Леонор!

Ах, какой ужасный год!

Леонор. Это лишний разговор.

Что случилось, то не в счет.

Все обдумано в тиши

для решительного шага:

сколько писем ни пиши,

неотзывчива бумага —

в ней ни страсти, ни души!

Только голос вновь и вновь

говорит нам про любовь!

Я прийти сюда посмела

неспроста — сказать про дело.

Помолчи, не прекословь.

Дон Диего. Весь вниманье.

Леонор. Говорят,

твой соперник — плоховат.

Еле жив точнее... или

уж одной ногой в могиле.

Уезжай отсюда, брат!

Нестерпимо будет мне

увидать тебя в тюрьме!

Поддержи мою идею:

все возьми, чем я владею,

и спасайся на коне!

Отведу твою беду:

что имею — на продажу!

Да гори оно в аду,

коль тебя возьмут под стражу!

В монастырь пока пойду.

Дон Диего. Леонор, сестра моя,

для тебя живу в заботе!

Но, признаюсь не тая,

При подобном повороте,

превзойден в заботах я!

Ты сама разумно взвесь,

где милей тебе остаться.

Ибо легче жизнь и честь

потерять и все богатства,

чем не ведать, где ты есть!

В монастырь отдать сестру!

Я от горечи умру,

если бедствий вереница

так отчаянно продлится!

Только, право, не совру,

я не сделал ничего,

чтобы быть всему виною:

пристыдил я одного

за игрой. Он шел за мною,

с ним — приятели его.

Замер я, слегка встревожен.

Шпаги выхватив из ножен,

трое бросились ко мне —

до сих пор я, как во сне:

шанс отбиться был ничтожен!

Хоть ударами клинка

воздавал я полной мерой,

смерть была недалека.
Вдруг безвестный кабальеро

встал со мной — к руке рука.

И даю, сестрица, слово —

что за легкость, что за стать! —

фехтовальщика такого

мне до гроба не видать!

Вмиг приободрившись снова,

я простился с прежним страхом

и врага единым махом

пригвоздил ударом шпаги.

В этой бурной передряге

наш триумф пошел бы прахом,

если б взяли нас в разгаре

схватки. Пятясь к двери храма,

мы с моим идальго в паре

бились стойко и упрямо —

оба были мы в ударе, —

а вступив под свод портала,

он шепнул: "Пора настала

нам проститься — путь к спасенью

вам открыт под этой сенью..." —

и пропал, как не бывало!

Не успел спросить я имя —

набежала к храму стража

с горожанами другими.

Их весьма обескуража,

дверь закрыл я перед ними,

твердо порешив спастись,

и бегом спустился вниз.

А потом во тьме кромешной

я под кров пробрался здешний.

Э н р и к е. Господин, к вам дон Луис!

Дон Диего. Леонор, набрось скорее

шаль!

Входит дон Л у и с.

Дон Луис. Привычки не имею,

как наглец-простолюдин,

в дом входить: ты не один,

я без стука — сожалею!

Я по твоему приказу

приступить спешу к рассказу —

ты доволен будешь им!

Но заботы меркнут сразу

перед обществом таким.

(Кланяется Леонор.)

Друг Диего, я бы рад

сделать позже свой доклад,

да войны приспело время:

всадник ставит ногу в стремя,

трубы мешкать не велят.

овостей же целый ворох-

шеный в себя пришел;

сыскал на дело спорых

>ючкотворов, у которых...

содит Энрике.

и р и к е. Их сиятельство посол

шбьш. Надо быть готовым

встрече — ожидает он.

он Диего. Женщина! Под этим кровом!

•рно, будет он взбешен, к узнает. Нет, ни словом обмолвлюсь! Друг Луис, юйду к нему навстречу — чъко ты меня дождись. эдин за все отвечу. ) н Луис. Может, вместе? »н Диего. Вот сюрприз i посла! И так уж милость 1зал он. Нет, давай дин пойду... i р н к е. Явилась гга с ним... i н Д и е г о (к Леонор),

•) б ни случилось, лица не открывай! н Диего и Энрике уходят, о нор (в сторону}. ратом споры бесполезны — конечно, старший, но. . (Лону Луису.) .. всегда так нелюбезны? н Л у и с. Но любезничать грешно мой друга... о н о р. Шаг до бездны •счестная игра? очем, все не так уж сложно, крыться мне пора, а друга? Невозможно! i я — его сестра.

кидывает шаль. Последние слова произносит тливо, озираясь по сторонам.) и Луис. Леонор! Что за секрет? знакомы столько лет! откиньте покрывало — любовь моя бывала кой — да, нескромной — нет! мой друга я робею щежду затая, естру, любуясь ею, — любви моей сильнее ь почтительность моя.
Скоро свадьба честь по чести —

брат одобрит этот шаг —

отсужу свое поместье,

и тогда — навеки вместе:

лишь затем отложен брак.

Дорожу своей добычей!

Уж скорее я умру.

чем не соблюду приличий:

даму друга чтит обычай —

чту вдвойне его сестру!

Леонор. Значит, вы вступили в полк?

Дон Луис. Ради вас.

Леонор. Пока что в толк

не возьму я, в чем тут дело.

Разве это я велела?

Дон Луис. Нет, но тем сильнее долг!

Леонор. Поясните.

Дон Луис. Як мечу

обратился в силу страсти:

честь с любовью обручу.

У своей любви во власти

вас я заслужить хочу.

Страсть и только виновата,

что спешу исполнить долг

дворянина и солдата.

Такова за счастье плата,

чтоб из мужа вышел толк!..

Как вам это?

Леонор. Благородно.

Но прошу вас: наперед

тайно или принародно

долг, что вам платить угодно,

не платите за мой счет!

Хоть уверена вполне

в том, что ваше чувство свято,

не должны, сдается мне,

мы после отъезда брата

видеться наедине.

Потому не премину

вам признаться, хоть и больно:

точно так, как на войну

вы идете добровольно,

я к монахиням примкну.

Но, по правде говоря,

брат ругает себя зря —

он в решении моем

совершенно ни при чем.

Под крыло монастыря

ухожу я из-за вас,

и на то одна причина —

Новостей же целый ворох

раненый в себя пришел,

я сыскал на дело спорых

крючкотворов, у которых

Входит Энрике

Э н р и к е. Их сиятельство посол

прибыл Надо быть готовым

к встрече — ожидает он

Дон Диего. Женщина' Под этим кровом'

Верно, будет он взбешен,

как узнает Нет. ни словом

не обмолвлюсь' Друг Луис,

я пойду к нему навстречу —

только ты меня дождись

Я один за все отвечу

Дон Луис. Может, вместе1'

Дон Диего. Вот сюрприз

для посла' И так уж милость

оказал он Нет, давай

я один пойду

Э н р и к е. Явилась

свита с ним

Дон Диего (к Леонор)

Что б ни случилось,

ты лица не открывай'

Дон Диего и Энрике уходят

Л е о н о р ('в сторону)

С братом споры бесполезны —

он, конечно, старший, но    (Дону Луису )

Вы    всегда так нелюбезны''

Дон Л у и с. Но любезничать грешно

с дамой друга

Леонор. Шаг до бездны

и бесчестная игра''

Впрочем, все не так уж сложно,

и открыться мне пора

Дама друга'' Невозможно'

Ибо я — его сестра

(Откидывает шаль   Последние слова произносит

торопливо, озираясь по сторонам )

Дон Луис. Леонор' Что за секрет9

Мы знакомы столько лет1

Так откиньте покрывало —

ведь любовь моя бывала

пылкой — да, нескромной — нет1

С дамой друга я робею

и, надежду затая,

чту сестру, любуясь ею, —

ведь любви моей сильнее

лишь почтительность моя
Скоро свадьба честь по чести —

брат одобрит этот шаг —

отсужу свое поместье,

и тогда — навеки вместе

лишь затем отложен брак

Дорожу своей добычей'

Уж скорее я умру,

чем не соблюду приличий

даму друга чтит обычай —

чту вдвойне его сестру'

Леонор. Значит, вы вступили в полк9

Дон Луис. Ради вас

Леонор. Пока что в толк

не возьму я, в чем тут дело

Разве это я велела''

Дон Луис. Нет, но тем сильнее долг1

Леонор. Поясните

Дон Луис. Як мечу

обратился в силу страсти

честь с любовью обручу

У своей любви во власти

вас я заслужить хочу

Страсть и только виновата,

что спешу исполнить долг

дворянина и солдата

Такова за счастье плата,

чтоб из мужа вышел толк'

Как вам это9

Леонор. Благородно

Но прошу вас наперед

тайно или принародно

долг, что вам платить угодно,

не платите за мой счет'

Хоть уверена вполне

в том, что ваше чувство свято,

не должны, сдается мне,

мы после отъезда брата

видеться наедине

Потому не премину

вам признаться, хоть и больно

точно так, как на войну

вы идете добровольно,

я к монахиням примкну

Но, по правде говоря,

брат ругает себя зря —

он в решении моем

совершенно ни при чем

Под крыло монастыря

ухожу я из-за вас,

и на то одна причина —

да пробьет свиданья час! —

чтобы ни один мужчина

на меня не поднял глаз!

Дон Луис. Этот временный уход

враг оплатит мне вперед!

Буду славить вас повсюду,

ну, а если позабуду,

пусть Господь меня возьмет!

Леонор. Той же мерой пусть и мне

Бог воздаст без промедленья!

Коль забуду хоть во сне...

Дон Луис. То?..

Леонор. По воле провиденья,

но не по своей вине!

Возвращается дон Диего.

Дон Диего. Вот известье — лучше нет:

написал послу один

знаменитый на весь свет

очень важный господин,

посылая мне привет.

Также просит он в письме

оказать поддержку мне

и — что, право, очень мило —

объясняет, как все было,

убедительно вполне:

так и так, поверьте, мол...

Вот зачем зашел посол —

для меня большая честь...

Дон Луис. Вам не досказал я весть:

раненого я нашел —

мне дружок его знаком,

он провел меня тайком

в дом, где после той дуэли

жив бедняга еле-еле.
Я оттуда прямиком —

к стряпчему, и тот составил

с соблюденьем нужных правил,

как и требует закон,

объясненье, но имен

дуэлянтов не проставил!

Ну, хорош ли мой рассказ?

А теперь пора за дело,

наступил прощанья час!

Отбывает только тело,

а душа гостит у вас! (Уходит.)

Дон Диего. Друг, какого не найти!

Л е о и о р. Да уж, многим и не снилось.

Дон Диего. Раз на жизненном пути

вновь сменился гнев на милость,

в монастырь нам не идти!

Леонор. Наградил Господь сполна —

неужели спасена?!

Дон Диего. Как все вышло: умно, тонко!

Впредь разумной будь, сестренка, —

ты блюсти себя должна.

Белым днем, в ночную тьму —

окна, двери на запоры,

на засовы...

Л е о н о р. Не пойму,

что мне эти уговоры —

разбираюсь, что к чему!

Ухожу, тебя любя —

ты ли этого не знаешь!

Плача, жалуясь, скорбя,

как врагу не пожелаешь!

Дон Диего. Полагаюсь на тебя.

Расходятся в разные стороны.

Комната в доме дона Педро. Появляются дон Хуан,

Дон Хуан. Все ли сложено, болван?

Б а р с о к е. Все сложили и свернули.

Разве только дон Хуан

не сидит еще на муле!

Дон Педро. Вот что, неслух, ты пеняй

на себя, коль что забудем...

Б а р с о к е. Что ни слово — нагоняй!

Знаем, слыхивали. Будем

подводить итог сейчас.

Мулов двое — двое нас:

тут ошибки никакой.

Все, что надо, под рукой:

два баула, плащ из драпа,
Б ар с оке, дон Недр о и С ели о со свечами. шарф и фетровая шляпа. Дон Хуан. Летом? Ты сошел с ума. Б а р с о к е. Вдруг застигнет нас зима? Зонт от солнца. Дон Педро. Ночью зонт? Б а р с о к е. Ночь-то ночь, да горизонт озарится скоро снова, глядь, а мы еще без крова — тут-то нас и припечет! Твой, Барсоке, недочет! К счастью, я не так-то прост. Жалко, нет зонта от звезд. О мехах забыл!

Дон Ху ан. В шоле?!!

Б а р с о к е. Пригодятся ввечеру.

Дон Педро. Спятил!

Б а р с о к е. Эк вы не смекнули!

Как без меха-то в жару!!

(Вытаскивает из груды вещей огромный мех для вина

и трясет им перед носом дона Педро.)

Дон Педро. А-а, с вином! И сколько их?

Б а р с о к е. По две штуки на двоих.

Дон Педро. Слушать этого болвана —

не уедешь никогда.

Б а р с о к е.

Все собрал. Но вот что странно...

Быть не может! Ерунда!

Даже думать неохота —

понапрасну тратить пыл.

Чтобы мог забыть я что-то?!

А сдается, что забыл...

Дон Хуан. Ну, пожмем друг другу руки!

Дон Педро. Наставленья ни к чему —

сам все знаешь! В час разлуки

дай тебя я обниму.

С Богом, сын мой!

Дон Хуан. Может, вас

небо слышит, но сдается —

не вернусь на этот раз. (В сторону.)

О, разлука, что зовется

верным средством от любви,

не отказывай в услуге —

затуши огонь в крови,

исцели мои недуги! (Уходит.)

Дон Педро. Ну, пора!

Б а р с о к е. Длинна дорога!

Дон Педро. И во сне, и наяву

ты теперь ему подмога.

Б а р с о к е.

Лишь за этим и живу! (В сторону.)

Все учесть — мое призванье.

Ни крупицы — я таков! —

не оставлю без вниманья...

Не оставлю и мехов.

(Уходит, унося мехи с вином. Произнося все это, то

и дело к ним прикладывается.)

Дон Педро.

Слово "честь" и слово "долг" —

выше нет под небесами!

Сын родной отправлен в полк —

мы судьбу решаем сами.

Я ли им не дорожу,

но поедет он в Бискайю.
Чем сильней в душе дрожу,

тем смелее отпускаю!

Пусть послужит королю

чистой кровью дворянина.

Чем сильней его люблю,

тем скорей вверяю сына

их Величествам.

С е л и о. Сеньор!

Дон Педро. Слушай, Селио, давай-ка,

раз окончен разговор,

как дотошная хозяйка,

все, как следует, проверь,

нужных дел не отлагая, —

заперта ли эта дверь

да закрыта ли другая.

Селио. Виноват — с меня и спрос,

но признаюсь без обмана:

наш Барсоке ключ унес

от покоев дон Хуана,

заперев на два замка

спальню.

Дон Педро. Ты при чем?

С е л и о. Я двери

не проверил!

Дон Педро. Велика

важность! Нет большой потери!

При себе ношу ключи

ото всех замков и скважин

в этом доме. Помолчи!

Дай бумагу.

Селио. Так ли важен

ваш вопрос, что вы писать

собираетесь и ночью?

Дон Педро. Что, мой друг, тебе сказать?

Ведь счетов я не отсрочу!

Что за стопка? Ну-ка, дай!

Две печати, подпись. Странно...

Ах, Барсоке, разгильдяй!

Все бумаги дон Хуана!

Эй, догнать его!

С е л и о. Но как?

Он давным-давно в дороге.

Дон Педро. Ну, казалось бы, пустяк,

да у нас законы строга!

Вот промашка! Вот тоска!

До чего же неприятно!

От такого пустяка

будет он служить бесплатно!!

Селио. Завтра утречком, чуть свет,

если только не проспите...

Г о л о с а (за сценой} Помогите1 Эй, сосед'

Караул1 Пожар' Спасите'

Дон Педро. Что за крики в поздний час''

Л е о н о р (за сценой)

Боже, боже, все сгорело'

Дон Педро. Это где-то возле нас

С е л и о. Побегу взглянуть, в чем дело

X у а н а (за сценой) Ах, сударыня, бежим'

Жизнь важнее, чем посуда1

Г о л о с а (за сценой) Караул' Пожар'

Горим'

Леонор (за сценой) Дверь открыта'

Дон Педро. Что за чудо''

Вбегает полуодетая Леонор

Леонор. Никакого чуда нет,

кроме бедной (мы горели')

и несчастной, что на свет

ваших окон еле-еле

добежала Вас, сеньор, —

умираю' — озаботив,

я стыжусь, но весь мой двор,

весь мой дом — он был напротив —

целиком объят огнем

Что мне делать9 Это выше

сил Пожар пылает в нем

от дверей до самой крыши

Дон Педро. Успокойтесь' Сядьте тут

Вы спаслись, и это — чудо

Здесь найдете вы приют

Что случилось''

Л е о н о р. Я не буду

докучать

Г о л о с а (за сценой) Воды' Воды'

Леонор. Эти крики у порога —

голоса моей беды'

Дон Педро. Где ваш дом''

Леонор. Через дорогу'

Дон Педро. Не волнуйтесь'

Я займусь

всем и вас от бед укрою

Ждите, я сейчас вернусь'

Слуги, Селио, за мною'

Дон Педро и Селио уходят Вбегает Хуана

Хуана. Госпожа, какой кошмар'

В чем была я убежала

Л е о н о р. Ах, Хуана, божий дар,

что во сне нас не застало'

Впору к небу воссылать

благодарность за невзгоды

столько бедствий — как тут спать' —
дон Луис, его походы,

старший брат, дуэль, война —

как еще нам карты лягут9

В результате спасена.

может быть, для новых тягот'

Хуана. Как пожар то вспыхнуть мог''

У огня такая сила'

Л е о н о р. Ну какой, Хуана, прок

толковать о том, что было9

Ни к чему судьбу гневить,

навлекать ее немилость'

Нас самих могло убить

Что случилось, то случилось'

Нас упас от смерти Бог,

это главное, Хуана'

Хуана. Вон выносят на порог

то, что цело и сохранно

Все вокру! жалеют нас,

словом, все не так уж плохо

и огонь почти погас,

и утихла суматоха

Возвращается Дон Педро

Дон Педро (обращаясь к слугам, находящимся за

сценой)

Платья, вещи — вот сюда'

Все уладится, сеньора,

если главная беда

пересилена так скоро

и легко1 Пожар затих,

но внутри еще угарно

Только случай вас двоих

сохранил

Леонор. Как благодарна

вам за вашу доброту,

десять раз бы я сказала,

но молчанье предпочту

слов достойных слишком мало'

Сотню лет храни вас тот,

кто всех выше Я — должница

А уж если до ворот

доведете

Дон Педро. Не годится

вам, сеньора, так спешить —

подождать необходимо

можно быстро потушить,

но избавиться от дыма —

это будет потрудней,

всюду сажа плотным слоем —

вы испачкаетесь в ней,

здесь же не обеспокоим

вас ничем. А гардероб?!

Ваши юбки, ваши платья! ~

я распорядился, чтоб

всё тащили без изъятья

в дом ко мне. На этот раз

много, к счастью, уцелело!

Я не отпускаю вас...

Леонор. Что же делать? Я не смела

даже думать, чтоб идти

за квартал к моей подруге —

до нее ведь час пути,

не одеты я и слуги,

да и заполночь...

Дон Педро. Пока

хороша иная мера:

если облик старика,

и осанка кабальеро,

и седины наконец,

говорящие о многом,

или то, что я — отец,

могут вам служить залогом

безопасности... Притом —

кто смотреть посмеет косо,

если вы почтите дом

дона Педро де Мендоса,

проведя в нем только ночь,

а верней — остаток ночи?

Чем еще могу помочь?

Ваша спальня, между прочим,

ото всех других вдали,

дом считайте вашим домом

или — будто вы ушли

ночевать к своим знакомым.

Чтобы быть еще сохранней,

спать спокойно до зари —

заберите ключ от спальни

да запритесь изнутри!

Леонор. Убеждать меня не надо,

я согласна — поздний час.

И вполне довольно взгляда,

устремленного на вас,

чтоб понять: его мотивы

благородны и чисты,

да ведь люди злоречивы —

всяк охоч до клеветы!

Дон Педро. М-да, на сплетни люди падки,

но опаснее — угар!

Я советую (в порядке

исключенья — был пожар!)

вам остаться. Нет примера,
чтоб язык лукавил мой. Слово...

Леонор. ...слово кабальеро? Дон Педро. Да!

Леонор (Хуане). Тогда ступай домой! Пригляди за всем, как надо, и расспросами не мучь! X у а н а. Я — домой? Леонор. Так ты не рада? Я останусь!

Дон Педро. Вот вам ключ! Леонор. Ключ, что мне даете вы, вовсе не от недоверья с благодарностью приму. Пусть глумливый суд молвы знает, что с закрытой дверью я спала в чужом дому! Дон Педро и Хуана уходят. (Запирает дверь.) Что же ты, моя судьба, только с бурями в соседстве? Я покорна и слаба — мало сил и много бедствий! Чтобы за четыре дня столько всякого случилось! Пощади, судьба, меня, окажи такую милость! Сколько надо претерпеть — мы хлопот не выбираем! — чтоб былые беды впредь показалось божьим раем! (Усаживается в кресло.) Я вконец утомлена, и гнетут меня невзгоды, снова сердцу не до сна, но велик закон природы: сон ли, обморок придет, чтоб забвения вкусила... Я у неба наперед не забвенья попросила — лишь терпенья... (Засыпает.)

Стараясь не шуметь, дон Хуан и Б ар с оке от​пирают дверь.

Дон Хуан. Тсс, потише — так весь дом разбудишь ты! Дай-то Бог, отец не слышит! Раз уж ты забыл листы — все, как есть, — с ним шутки плохи, хлопочи, не хлопочи! И спасибо суматохе,

что не отдал ты ключи! Барсоке. Я терзался всю дорогу, есть не ел и пить не пил! — и внезапно — слава Боту! — вспомнил, что же я забыл. Нет, Барсоке — нужный парень! Что там! — умница большой! Дон Хуан. Как я был бы благодарен, как воспрянул бы душой, если б мы назад вернулись не забрать бумаги, нет! — а пройти вдоль узких улиц и найти любимой след! Барсоке. Что отдашь за это? Дон Хуан.Душу! Б а р с о к е. О, высокая цена! Дон Хуан. Свет за дверью! Барсоке. Вот те на! В этот час? Ей-богу, струшу! Дон Хуан. Верно, кто-нибудь из слуг позабыл свечу в прихожей. Ах, что вижу я, мой друг! Барсоке. Свят, свят, свят! Помилуй, Боже! Дон X у а н. Ты дрожишь? Барсоке. Дрожу? Не грех и от страха сдохнуть, если та, что в мире лучше всех, в нашей спальне спит на кресле! Дон Хуан. Это чудо из чудес — возблагодарим же небо! Боже, я душой воскрес, чем воздать тебе?! Барсоке. А мне бы прочь убраться подобру-поздорову — не безделка наша жизнь. Сейчас умру! Состоялась, видно, сделка с чертом.

Дон Хуан. Что за идиот! Это просто ахинея: дьявол ангела пошлет? Барсоке. Черт возьми — ему виднее! Ты за юбку, слышал я, душу дал на этом месте. Дон Хуан (восторженно). И теперь она моя! Барсоке.

Значит, сделка — честь по чести. Дон Хуан. Эй, поближе! Дай свечу!
Б а р с о к е. Я? Поближе? Ну уж дудки!

Дон Хуан. Ты куда?

Б а р с о к е. Да вот хочу

улизнуть, пока в рассудке.

Жду у коновязи, друг,

со святой господней верой!

Ну, как выяснится вдруг —

и погонщик пахнет серой?! (Убегает.)

Дон Хуан, Пылкой страсти порожденье,

растолкуй мне, кто же ты:

воплощение мечты,

легкий дух воображенья,

тень без жизни и движенья,

отражение любви?

Как тебя ни назови,

хоть оптическим обманом —

мой слуга, болван болваном,

без кипения в крови,

по тебе не ливший слез,

это чудо видел тоже —

ты на призрак не похожа,

кто тебя сюда принес?

О, ответь на мой вопрос,

я в сомненьях изнываю!

Кто ты? Женщина живая

или женщины здесь нет,

и душою правит бред,

ясный разум затмевая?

Мучась от любовных ран

и мечась среди видений,

в царстве снов и царстве бдений

я своим бездумьем пьян?

Ты, наверное, обман

осязания и зренья,

но гляжу — и нет сомненья:

из неведомой страны

о тебе, смотрящей сны,

мне послали сновиденье!

То ли реет сон над нами —

знак бессмертия души?

То ли брежу я в тиши?

То ли грежу, как в тумане,

наяву твоими снами?

То ли мы с тобой вдвоем

в небывалом сне плывем,

то ли сам я стал тобою,

раз дано тебе судьбою

сладко спать во сне моем?!

Что же! Если только сны

посылают миг покоя,

мы с тобой уснугь должны

вместе, рядом

Леонор (просыпаясь) Что такое1'

Дон Хуан. Неизученный эффект

непреодолимой страсти

и самой любви секрет

Леонор. Боже правый, что за бред1'

Неужели я во власти

Видите ли

Дон Хуан. Нет, ослеп

Л е о н о р. Я доверилась в несчастье

Дон Хуан. Этот вымысел нелеп

Леонор. Мне вдобавок дали слово

Дон Хуан. Я б не дал его вовек!

Леонор. Вы    приличный человек''

Дон X у а н. Не уверен

Л е о н о р. Я без крова

Дон Хуан. Что ж

Л е о н о р. Не то я, чем кажусь
Дон Хуан. Пусть

Л е о н о р. Я лучше

Дон Хуан. Это ново

Леонор. Разорвется грудь от муки,

о предательстве скорбя'

Я клянусь вам на себя

наложу немедля руки'

Дои Хуан (хватая ее за руки) Я не дам'

Леонор. Ужель глухи

небеса к моим мученьям'

Дон Хуан. Все любовные грехи

изначально с ощущеньем

появляются на свет

Леонор. Закричу я1

Дон Хуан. Ну уж нет'

Леонор. Матерь Божья, разве мало

бед свалилось на меня,

чтобы в полымя попала,

убегая от огня1"

Действие второе

Гостиная в доме дона Диего Появляются  дон

Дон Диего. Как госпожа''

Хуана. Как прежде' Это значит,

и день, и ночь моя сеньора плачет

Утрет слезу — и зарыдает снова,

другого нет занятья

Дон Диего. Нет другого1'

Но в чем причина этого недуга''

Ты не служанка, а скорей подруга

Неужто же источника печали

не знаешь ты7

Хуана. Увы, теперь едва ли

она мне правду скажет, ваша милость, —

моя сеньора очень изменилась

Постыли ей участливые лица,

она ни с кем не хочет поделиться

Дон Диего.

Видать, в себе замкнулась Очень жалко'

Но где твоя хваленая смекалка9

Хуана.

Здесь, сударь мой, одной смекалки мало'

Но думаю, болезнь берет начало

в том самом дне, когда на встречу с вами

она пошла, со мной простившись в храме

Дон Диего.

Сомнительно твое предположенье —

весьма удачным было продолженье,

ведь человек, что мною ранен в схватке,
Диего и Хуа н а

поправился, а значит, все в порядке

Обиды прежней нет уже в помине —

мы с ним друзья-приятели отныне

Что Леонор до этих прошлых бедствий

ушла причина — не ищите следствий!

Хуана. Возможен и другой источник горя

пожар, что разыгрался в доме вскоре —

от копоти еще на стенах пятна

Дон Диего. Уж это вовсе маловероятно'

Моя сестра — отважная девица

Огонь потушен, а испуг все длится7

Имущество и жизнь не пострадали,

и напугались сильно вы едва ли —

так вовремя пришел вам на подмогу

сосед, что здесь живет через дорогу'

О, поискать такого кабальеро'

Какая благородная манера —

в дом пригласить и на ночлег устроить,

и хлопотами не обеспокоить,

и проводить почтительно обратно

Вот воспитанье — донельзя приятно'

Хуана.

Сдается мне, гадать — напрасный труд

Входит Леонор

Леонор (в сторону)

О, милостивый Боже, брат мой тут'

От глаз его ничто не может скрыться'

Сейчас он спросит: "Что с тобой, сестрица?"

О, как мои страдания жестоки —

заранее стыдом пылают щеки!

Убийца так боится быть раскрытым

и думает: "Все знают об убитом!"

Дон Диего. Сестра моя, голубка, Леонор!

Зачем в смущеньи, опускаешь взор,

ни на кого не поднимая глаз?

Л е о н о р. Не хочется печалью ранить вас.

Дон Диего.

Тот знает, что печаль горька вдвойне,

кто оставался с ней наедине.

Но кто бы раньше срока не увял,

когда бы к скорби скрытность добавлял!

Тебя в тревоге спрашивает брат:

о чем ты плачешь? От каких утрат?

Леонор. Ах, если бы хранила я секрет!

Да в том-то и беда — секретов нет!

Откуда, спросишь, смертная тоска?

Довольно сна, довольно пустяка!

Живем себе — и вдруг в урочный час

она, как цепь, оковывает нас.

Ее закон кладет свою печать:

слезам катиться, а устам молчать.

Дон Диего. Но есть лекарство!

Леонор. Впрямь?

Дон Диего. Унынье прочь!

Возможно грусть весельем превозмочь!

Отправимся вдвоем — сестра и брат.

Сегодня в ночь в Мадриде маскарад,

Столица бесшабашна и шумна —

победу в битве празднует она.

О, этот день отметят на скрижалях!..

Леонор.

Бездельники дурачатся? Мне жаль их, —

толпы беспечной несуразен вид,

всеобщая веселость мне претит —

я не хочу, чтоб по соседству с ней

душе печальной сделалось грустней!

Дон Диего.

Как тут помочь — не приложу ума!

Ну, умоляю, выдумай сама

какую-нибудь шутку... например,

что я тебе не брат, а кавалер.

Да так и есть, хоть я не красоту,

а добродетель в вас, сеньора, чту!

(Шутливо кланяется сестре.)

Так чем тебя развлечь?

Л е о н о р. И вправду ты

готов исполнить тайные мечты?
Дон Диего. Достану с неба звезды и луну!

Леонор. Ну, коли так — оставь меня одну!

Дон Диего. Ты сумасбродна, милая сестра!

Изволь же, как угодно — мне нора! (Уходит.)

Хуана. Ну, полбеды, когда уходит брат!

Уверена, тоска пойдет на спад:

вот-вот назад вернется дон Луис.

Леонор. Как! Ты опять, Хуана? Поклянись,

что имени его не назовешь —

оно одно меня бросает в дрожь!

Я ничего не чаю впереди,

перегорело прошлое в груди,

воспоминанья выжжены дотла,

и по ветру развеяна зола!

Хуана. Я думала...

Л е о н о р. Не думай, не пристало!

Такой тоски ты в жизни не знавала.

Но если хочешь облегчить немного

мои страданья...

Хуана. То?

Л е о н о р. То ради Бога,

оставь меня, болтливая сорока, —

вдвоем я вдвое больше одинока!

Ступай же!

Хуана. Повинуюсь. (Уходит.)

Леонор. Наконец-то!

Людей мне опостылело соседство.

Минуты одиночества мне любы —

рыдайте, очи, говорите, губы!

Излейтесь небесам, где ходят грозы,

глаза и губы — жалобы и слезы!

Клялась молчать и клятвы не нарушу —

я только небу изливаю душу.

Из огня да в полымя попала.

Успокойся, память, замолчи!

Я и так беды не забывала —

для чего терзать меня в ночи?

Как мой дух лишеньями измаян —

на раздумья не хватает сил!

Помню, я решила — сам хозяин

долг гостеприимства позабыл!

Подманил фальшивым благородством,

честью дворянина пренебрег,

насмеялся над моим сиротством

и в ловушку девушку завлек!

Крикнула, но вместо крика странный

стон и шепот — больше ничего.

Замертво упала бездыханной

на руки злодея своего.

Как живописать такую встречу?

В чем моя невольная вина? Это не под силу красноречью, всех красноречивей — тишина. Жалобой безмолвье нарушая, сетовать обиженный готов, но беда, когда она большая, каждому понятна и без слов. Я пришла в себя на том же месте — до сих пор мой стыд не пережит! Вижу, смелый похититель чести превратился в труса и бежит. Промолчу, как равнодушный зритель? Вслед злодею крикнуть побоюсь: "Что бежишь, отважный победитель, прочь от побежденного, как трус?! Кто ты? Как твое, разбойник, имя? Обернись, не закрывай лица!" И руками слабыми своими я вцепилась в платье подлеца: "Стой, коварный, погоди немножко!" Помню ленту с пряжкой у плеча. Расстегнулась грубая застежка — я тогда схватила сгоряча что-то, что упало и блеснуло, и в руке зажала поскорей... Помню эхо голосов и гула, толкотню людскую у дверей. Двери две вело в мою обитель: в той, что в нише, в самой глубине, исчезал бесчестный оскорбитель, покровитель же стучал ко мне в дверь другую. Отперев, я сразу поняла — дон Педро ни лри чем. К этому печальному рассказу приступить не смела я при нем. Стыд душил и мучило желанье — Пусть за гостью отомстит сосед! Только запоздало наказанье: где злодей? Его простыл и след! Все слова людские позабыла, будто потеряла речи дар. Если расскажу о том, что было, — лишь себя поставлю под удар! Я пошла домой, где ждали слуги, а трофей загадочный при мне — думаю, сумею на досуге расспросить его наедине. Может быть, безмолвная вещица мне нашепчет втайне ото всех: "Он вину загладит — не решится
на душе оставить смертный грех!" Но взамен того, что ожидала — неужели это все не сон? — от немой ракушки услыхала: "Не одну тебя обидел он!" В тишине закрытых плотно створок, там, куда не проникает свет,, талисман, который сердцу дорог, — незнакомой женщины портрет. Сколько раз шептала: "Кто ты, где ты, образец безгласной красоты?! Посвяти меня в свои секреты: кто был он и кто такая ты? Как и ты, от горести немею — мы с тобой подруги, не враги. Может, я за нас двоих сумею"... Что такое?

М а р с е л а (за сценой). Боже, помоги! И н е с (за сценой). Господи, помилуй! Л е о н о р. В чем там дело? Поживей, Хуана! Посмотри! Э н р и к е (за сценой). Вот беда! Дон Диего (за сценой). Они белее мела! Эй, Знрике, женщины внутри! Входит Ху а на. Леонор. Что там за шум? Хуана. Сеньора, там карета на улицу соседнюю спешила и прямо возле самой нашей двери попала колесом в большую яму — в ту рытвину, которую сегодня оставили у дома землекопы, фонтана не доделав. И похоже, что экипаж почти перевернулся, и седоки, конечно, пострадали. Ваш братец, дон Диего, только вышел — увидел их и бросился на помощь. Но что я! Вот и сам он, с ним Энрике и дама... только дама бездыханна. До н Ди его и Энрике вносят потерявшую со​знание М ар сел у. Дон Диего.

Сестра моя, оставь свои печали — они, надеюсь, будут столь любезны, что примирятся и роптать не станут на то, что их оставили на время! — и прояви немного состраданья к несчастной этой женщине — ввиду того, что стоит нашего вниманья красавица, попавшая в беду!

Леонор.

Напрасно, брат, ты просишь столь серьезно,

чтоб гостья без поддержки не осталась.

Мне черствой становиться слишком поздно —

кто сам страдал, тому знакома жалость.

Появляется Инее.

Инее (морщась от боли и потирая ушибы).

Служанке, даже с тонкою душою,

с такими же ушибами точь-в-точь,

не дело падать рядом с госпожою —

уж ей-то будет некому помочь!

Леонор.

Живей, Хуана, — что за канитель! —

для пострадавшей приготовь постель.

Ху а на уходит.

Дон Диего (к Энрике).

А ты займись каретою, мой друг.

Энрике уходит.

Леонор. Ну, раз уж мы с тобой услали слуг,

то помоги мне справиться с бедой —

дай склянку с апельсинною водой!

Дон Диего.

Да, сбрызнем ей лицо — поможет вмиг!

Бледна, как снег, а губы, как кармин.

Да возвратится розовость гвоздик

на белизной сияющий жасмин!

И н е с. А я себе хоть шею бы сломала —

до малости такой им дела мало!

Дон Диего уходит.

Леонор. Сударыня, несчастный случай тот,

что в руки мне счастливый случай дал...

(В сторону.)

О, Боже, если зренье мне не лжет,

там — копия, а тут — оригинал!

И на двоих — безжизненность одна,

они сродни, верней, они — одно:

и эта, что белее полотна,

и та, что в самом деле полотно.

Двойной портрет...

Возвращается дон Диего.

Дон Диего. Сестрица, вот вода!

М а р с е л а.

Как мой жестокий рок сегодня зол!

Леонор. Гляди, она в себя приходит!

Инее. Н-да,

с такой заботой, кто бы не пришел!..

Дон Диего.

О, радостных известий благодать!

За весть такую — мало все отдать!

М а р с е л а. За то, что я еще на этом свете
и что не оборвалась жизни нить, не знаю, как мне вас благодарить,

но все хвалы, что были на примете,

вам на двоих придется разделить.

И вправду, вы меня спасали оба

и за обоих мне молиться впредь; вы. мне, сеньор, не дали умереть,

а вы, сеньора, подняли из гроба,

Ко мне опять в людей вернулась вера.

Уж если мне благословлять кого,

так за спасенье — вас как кабальеро,

за воскресенье — вас как божество.

Леонор. Учтивость ваша делает вам честь -

ведь вы едва опомнились от боли,

но божеством едва ли можно счесть

рожденную меж нас в земной юдоли.

Единственно возможный адресат

любых похвал — мой несравненный брат.

На свой же счет ни слова не приму,

все ваши благодарности — ему.

М а р с е л а (дону Диего).

Храни вас Бог до старческих седин!

Вы впрямь достойны доли самой лучшей.

Мне впору, благородный господин,

благословлять и сам несчастный случай,

что к вашей двери нынче бросил нас.

Дон Диего. Сударыня, я незнакомку спас,

ее не зная, не видав вовек.

Прошу меня простить за прямоту,

но кто увидел вашу красоту —

воистину счастливый человек.

Я сделал то, что сделал бы любой,

но чтобы быть в согласии с судьбой —

ее дарами надо дорожить.

Позвольте ж мне, кто ценит этот дар,

войти в орбиту ваших светлых чар

и в хороводе звезд — одной служить.

Я вас прошу покорно...

Возвращается Ху un а.

Хуана. Госпожу

ждет комната, где можно отдохнуть.

М а р с е л а. Благодарю. Я, право, дорожу

такой заботой, но пора мне в путь.

Я тороплюсь — на то причина есть,

серьезная и веская притом.

Мне по сердцу гостеприимный дом,

но погостила — надо знать и честь.

Леонор. Нам хочется, по правде говоря,

узнать, кого нам выпало спасти,

чтобы в дальнейшем не терзаться зря

и о здоровье справки навести.

О, это не пустая болтовня!

Поверьте, где-то в самой глубине

предчувствие подсказывает мне,

что это очень важно для меня.

Скажите, кто вы?

Марселя. Я отвечу так:

должница ваша, помогай вам Бог!

От смерти избавленье — не пустяк,

никто бы сделать большего не мог.

Но, как я ни признательна, друзья,

позвольте на вопрос не отвечать.

Взамен рассказа, кто такая я,

позвольте мне смиренно промолчать.

Прощайте же!

Возвращается Энрике.

Эирике. Ая как раз иду

сказать: карета краше, чем была.

Инее. Пусть черти в ней катаются в аду!

Дон Диего. Помедлите!

М а р с е л а. Но ждут меня дела!

Храни вас Бог.

Леонор. Вас также. Вы теперь

куда живей, чем были до сих пор.

Нас память избавляет от потерь,

и мысленный нам помогает взор:

со мною остается ваш портрет —

так облик ваш в душе запечатлен!

М а р с е л а. Запомню до скончания времен,

как помогали мне и вы, и он —

ваш милый брат. (Дону Диего.) Нет, нет —

останьтесь тут!

Не провожайте, это лишний труд,

Я ухожу.

Дон Диего. Я помогу вам сесть

в карету,

М а р с е л а. Нет, останьтесь, где вы есть!
Дон Диего. Повиноваться должен я, увы!

М а р с е л а. Идем, Инее!

Марселя и Инее уходят.

Леонор. Энрике!

Энрике. Здесь я!

Леонор. Вы

узнайте, кто она и где живет.

Энрике. Узнаю вмиг.

Дон Диего. Энрике!

Леонор^в сторону). Пропадет

прекрасный случай разузнать о ней,

коль брат его задержит!

Эирике. Да?

Дон Диего.Живей

ступай, дружок, за этой дамой вслед.

Энрике.

Иду, сеньор. (В сторону.) Приятней службы нет,

чем нескольким прислуживать гараз,

когда у них на всех — один приказ!

Л е о н о р с# сторону).

Узнать бы только — отомщу сполна!

О оскорбитель мой, скажи, кто ты!

Дон Диего (в сторону).

О небо, просьба у меня одна:

как имя той, о ком мои мечты?

Л е о н о р ((? сторону).

Но до поры, тоски не вороша,

скрывайся и молчи, моя душа!

Дон Диего<Vсторону).

О, только бы узнать! А до тех пор

молчи, мечта! (Вслух.) Прощай же, Леонор!

Леонор. Прощай, мой друг!

Дон Диего (в сторону).

Любовь, не мучай так!

Л е о н о р {•<? сторону).

Поруганная честь — мой злейший враг!

Уходят.

Постоялый двор в окрестностях Мадрида по дороге в северные провинции. Входят дон Л у и с, дон Ху ан и Б а р с о к е.

Дон Луис. Мулов кормим — и вперед!

Долго мешкать здесь не надо.

Дон Хуан. Что за спешка — нету слада!

Ведь не зря твердит народ:

корм задать да в храм зайти —

не промешкаешь в пути.

Барсоке. Яб сказал наоборот:

стоит корм задать ослам

иа зайти на службу в храм —
и конед твоим делам,

столько времени уйдет!

Дон Луис. Пусть Барсоке проследит,

как там конюх, мулы, пища...

Дон X у а н. По всему видать, дружище,

вам не терпится в Мадрид.

Дон Луис. Согласитесь, дон Хуан,

на моем, пожалуй, месте

кто бы, долг исполнив чести,

возвратись из чуждых стран,

верой-правдой послужив

королю и разрешенье

получив на возвращенье,

да еще оставшись жив —

кто бы не спешил! Семья

и друзья на каждой фразе

ахнут при моем рассказе:

кто ж домой не рвется?

Дон X у а н. Я!

У меня полно родни,

и полно друзей, но что-то

мне обратно неохота —

хоть сначала путь начни!

Скука!

Дон Луис. Ах, не то со мной!

Дон Хуан, хоть вы, ей-богу,

скрасили мою дорогу —

мне бы крылья за спиной!

Дои Хуан. Крылья! Нет уж, милый мой —

мне не к спеху.

Дон Л у н с. Вы Мадрид,

может статься, позабыли?

Слишком вымотались или...

Дон Хуан. Размагнитился магнит.

Дон Луис. Убеждать — напрасный труд.

Все же, если в плане личном

стал Мадрид вам безразличным,

может — в общем?.. Вас там ждут

кабальеро... и не только.

Может, в целом вам Мадрид

угодит?..

Дон Хуан. Развеселит?

Нет, я думаю, нисколько...

Взять хотя бы для примера

доблесть, что случалось мне

часто видеть на войне —

где в Мадриде кабальеро?!

Дамы тоже не подарок.

Все едино, старина:

чем мадридок толщина

лучше сухости наваррок?

Дон Луис. Вы смеетесь, добрый дон?

Так привычны вы к победам,

что вам гнет любви неведом?

И слова, и этот тон

мне, признаться, слушать жутко:

страсть, любовь — вам все смешно!

1
Дон Хуан. Э'Ю значит лишь одно:

влюблены вы не на шутку.

Дон Луис. Так, что крылья бы хотел

обрести — и тотчас к милой,

в небо взмыв с нездешней силой,

я б на крыльях полетел!

Обогнав свои мечты —

а они весьма крылаты! —

я б в небесные палаты

прямо к солнцу красоты

устремился, чьи лучи

правят миром многозвездным.

майский цвет даруя вёснам,

свет — созвездиям в ночи!

Дон Хуан. Штрих, конечно, небольшой.

но скажите между делом:

с нею вы... душой и телом

или — только лишь душой?

Дон Луис. Всей душой! Спешу, дрожу.

чахну от любовной жажды

и надеюсь, что однажды

я награду заслужу!

Мне не жалко ничего,

ведь предмет такого рвенья

красотой — венец творенья,

совершенством — божество.

Без нее мне свет не мил,

обретенья — как потери.

я служу своей Венере,

не жалея бренных сил.

Ах, магнита нет сильней!

Нынче жажду к ней успеть я —

каждый миг длинней столетья,

если я в разлгуке с ней!

Дон Хуан. Я могу вам дать совет:

есть лекарство.

Дон Луис. Нет, не надо!

Мне болезнь моя —- отрада,

от любви лекарства нет!

Дон Хуан. Нет? О, сколько простоты!

Чудо, как вы старомодны!

Дон Л у и с. Но какие средства годны

против плена красоты?

Дон Хуан. Обладанье! Ты влюблен, —

а получишь, что охота, и уже берет зевота:

с глаз долой — из сердца вон.

Вот Масиас1, наш поэт,

был и впрямь влюблен до гроба.

Отчего сия хвороба?

Оттого, что слышал: "Нет!"

Сам я — восемь дней страданий!

Весь извелся, как юнец.

Полчаса — и все, конец,

нет несбыточных желаний!

Я здоров, а почему?

Очень просто: даму сердца

лишь открылась в спальню дверца,

взял я прямо на дому.

Как сподобилась уснуть

ночью в спальне у мужчины?

Ни к чему искать причины:

исцелен я ••- в этом суть!

Дон Луис. К вам проникла, словно тать,

в дом красавица ночная?

Как же так?

Дон Хуан. Почем я знаю!

Дон Луис. Кто она?

Дон X у а н. На что мне знать!

Улизнул — и все в порядке.

Б а р с о к е. Как вы можете, сеньор!

У меня так до сих пор

вся душа уходит в пятки!

Я в ту ночь не мог найти

двери, точно в лабиринте.

Дон Луис. Как?

Б а р с о к е. Мозгами пораскиньте:

баба — дьявол во плоти!

Дон Хуан. Вот дурак!

Б а р с о к е. Судите сами, —

он в ответ на мой вопрос

во весь голос произнес:

мол, за ту, что встретил в храме,

душу дьяволу вручу —

и пожалуйте, в наряде

дамском...

Дон Луис. Стойте, Бога ради!

Погодите, я хочу —

всю историю с ночевкой

от начала до конца

и от первого лица...

Дон Хуан.

...с чувством, с толком, с расстановкой?

Что ж, извольте! Наперед

вам скажу — она большая.

Дон Луис. Весь вниманье! Предвкушаю,

как интрига развлечет!

Дон Хуан. Значит так, без лишних слов,
в церкви, с первого же взгляда

я влюбился.

Б а р с о к е. Девке надо

быть чужой — и он готов!

Дон Хуан. Я за ней пустился следом

помешали мне, и вот...

Б а р с о к е. Это в дело не идет.

Дон Хуан. Дом ее мне был неведом,

но она явилась вновь

к мессе.

Б а р с о к е. Нет с нечистым слада —

свято место не преграда!

Дон Хуан. Я узнал свою любовь,

да судьба вмешалась ловко,

даже случай не помог!

Я пошел за ней, но рок...

Б а р с о к е. Рок? Еще одна чертовка!

Дон Хуан. Словом мне не повезло

из-за крайне глупой ссоры,

тут война, прощанье, сборы,

ногу в стремя и — в седло.

Я при шпаге, на коне,

преисполненный отваги,

еду. Стоп! — забыл бумаги

этот олух, что при мне.

С полдороги мы в Мадрид

в снаряженьи, при параде

возвращаемся в досаде,

глядь — под дверью свет горит!

Вместе с этим вот балбесом

вижу — в спальне мой кумир!

Б а р с о к е. Раструбив на целый мир,

что готов на сделку с бесом!

Дон Луис. Удивительней всего,

что спросить не подмывало,

как она туда попала!

Дон Хуан. Интересно, для чего?

Если я узнать хочу

то, о чем молчат обычно,

это просто нетактично!

Дон Луис. Что же вы?

Дон Хуан. Задул свечу!

Дон Луис. Почему?

Дон Хуан. Что тут добавить?

Чтоб, оставшись с ней в раю,

безымянную мою

в неизвестности оставить!

Дон Луис. Отчего же?

Дон Хуан. Вот беда!

Вы какой-то тугодум!

Ну, как ей взбредет на ум,

что жених я хоть куда?

Все как есть смекнул я вмиг:

скрыть приезд мой от отца!

Отвертеться от венца

мне поможет мой старик:

он надежнейший свидетель,

ибо видел мой отъезд.

Вдалеке от здешних мест,

как обижу добродетель?

Значит, можно утверждать,

что впустили в дом бродягу,

он напакостил — и тягу!

Дон Л у и с. Не хочу вас осуждать,

но скажите, неужели

и спустя немало дней

не спросили вы о ней?

Дои Хуан. Вот еще!

Дон Луис. Нет, в самом деле:

как она проникла в дом,

ночью, втайне ото всех?..

Дон Хуан. Любопытство — страшный грех,

мне не свойственный притом.

И, признаюсь вам как другу:

никому бы не сказал! —

если б кто и оказал

мне подобную услугу,

сообщив, откуда, как,

кто такая — я б, наверно,

поступил с посланцем скверно:

поплатился бы простак!

Тайна — лучше всех чудес.

О, мечты моей завеса:

рыцарь — я, она — принцесса!

Б а р с о к е. Знаем мы таких принцесс!

Дон Луис. Как она себя вела?

Дон X у а и. О, вот это вправду ново:

будто всех убить готова

и квартал спалить дотла.

Дон Луис (с сочувствием). Что спасло вас?

Дон Хуан (очень гордо). Легкость ног!

Бегай я чуть-чуть похуже —

и конец! Но я снаружи

дверь защелкнул на замок!

Дон Луис. А бумаги? Их с собой

вы забрать сумели или?..

Дон Хуан. Нет, мы случай упустили,

но сознательно: домой

будто и не заходили.
Если кто-нибудь из слуг

заприметил раньше вдруг,

что бумаги мы забыли,

то исчезновенье их

явной бы уликой стало!

Я не пострадал нимало:

в полк прислали вестовых —

слуг с бумагами моими.

Дон Луис. Вы не задали вопрос

тем, кто вам их в полк привез...

ну, про даму — титул... имя?..

Дон Хуан. Вот еще! Конечно, нет —

вел себя я осторожно.

Дон Л у и с. Не пойму я, как так можно!

Ну, а если не секрет,

то каков теперь ваш план?

Дон Хуан. План? Ну что ж, к отцу вернусь,

поживу и осмотрюсь.

Дон Луис. Ну, а если, дон Хуан,

возвращаетесь вы зря?

Вдруг красотка все, как было,

вашему отцу открыла?

Дон Хуан. Ах, по правде говоря,

в деле есть одна ловушка,

а верней, свидетель есть,

если вступится за честь

незнакомки...

Дон Луис. Кто?

Дон Хуан. Ракушка!

На груди, как медальон,

я носил ее — с портретом.

Ну, да я готов с ответом.

Если буду обвинен,

то скажу, забыли мы

это с прочими вещами,

растерявшись в общем гаме

предотьездной кутерьмы.

Дон Л у и с. Но владелица портрета?

Мне сдается, что едва ли

та, чей образ потеряли,

будет вовсе не задета.

Как по-вашему?

Дон X у а и. Ее

мы смягчим — не в этом штука!

Хоть признаться, просто мука

слушать женское нытье!

Объяснять, где был доселе,

отчего прийти не мог —

что за скука, видит Бог!

Б а р с о к е. Ты наведаться к Марселе

вознамерился?

Дон Хуан. Ну да!

Б а р с о к е. Мне казалось, ваша милость,

что она на нас сердилась...

Дон Хуан. Кто? Марсела? Ерунда!

И вдобавок с давних пор,

по неписаным законам,

лишь на пользу всем влюбленным

небольшая доза ссор.

Заявлюсь к Марселе в гости

сразу же, попав в Мадрид.

Б а р с о к е. Как?

Дон Хуан. Нахально сделав вид,

что не ссорились мы вовсе.

Дон Луис. Ах, сеньор! Игры ума,

близкой вашему рассказу,

не встречалось мне ни разу!
Дон Хуан. Вы довольны?

Дон Л у и с. О, весьма!

Б а р с о к е. Сударь, только позови

ждет погонщик.

Дон Луис. Слава Богу!

В добрый путь, в полет — в дорогу

к солнцу счастья и любви!

В небеса — с заветной целью!

Дон Хуан. Как я понимаю вас!

Я совсем, как вы сейчас,

жду свидания— с постелью.

Так мягка! Не гонит прочь,

ждет тихонько в уголочке

и всегда, без проволочки,

вам покорна, что ни ночь.

Уходят.

Гостиная в доме Марсели. Появляются Марсела

Инее. Тот слуга, что в прошлый раз экипаж извлек из ямы — нет сомненья, тот же самый — прямо к нам идет сейчас. Он с запиской. Марсела. Пусть войдет. Входит Э нрике.

Э н р и к е. Сообщить спешу с разбега: господин мой дон Диего шлет письмо. Марсела. А ну-ка! Э н р и к е. Вот.

Марсела (читает). "Страстное желание разу​знать о Вашем самочувствии да послужит наилуч​шим оправданием моей дерзости, и да будет мне даровано счастье служить Вам опорой, коей Вы да соизволите милостиво воспользоваться. О, если бы мне довелось услышать о том из собственных Ваших уст! Умоляю ответить мне со слугой или же предоставить возможность увидеться с Вами. Да хранит Вас Бог". Передай, дружок, сеньору: мне мила его забота. Если вправду мне кого-то принимать и видеть впору, то того, кто эту встречу заслужил великодушьем. Мы приличий не нарушим: я учтивостью отвечу на учтивость — ведь приличье
и Инее.

и обычай наш старинный

просят быть гостеприимной.

Э н р и к е.

Бог вам в помощь. (В сторону.) Что за притча!

И хозяин, и хозяйка

извелись без этой дамы:

оба сделались упрямы:

"Кто она?! Ступай, узнай-ка!" (Уходит.)

Инее. Нам, сеньора, повезло:

послан мститель небесами!

Так что вы решайте сами,

поквитаться ли за зло,

что принес вам дон Хуан!

М а р с е л а. Ах, порою мы не в силах

мстить коварству наших милых:

любим,, мучаясь от ран!

Но, конечно, ты права —

подразнить его неплохо.

Пусть бы встретил наш пройдоха

здесь другого!.. Но сперва

не об этом думать надо

и совсем не в этом суть:

нас Диего спас — и путь

в дом открыт ему.

И н е с. Я рада!

В гости звали одного,

а другой уж на подходе.

Марсела. Кто такой?

И н е с. Да дама вроде.

Эх, не видно ничего!

Марселя. Кто бы мог?

Инее. Мне невдомек.

Входит закутанная в мантилью Леонор.

Л е о н о р (# сторону).

Ох и страшно мне — до дрожи!

Но бежать тому негоже,

у кого все отнял рок!

Ничего теперь не жаль!

Я решилась, слава Богу,

и одна ищу подмогу

здесь, закутанная в шаль.

Имя, имя подлеца

разузнать хочу в бесчестье!

Страх утрачен с честью вместе —

в бой, мужайся до конца!

М я р с е л а. Чем обязана, сеньора?

Что у вас, какое дело?

Леонор. Извините, вы — Марсела?

М я р с е л а. Тут у нас не будет спора.

Я — Марсела.

Леонор. Ангел мой!

Наконец-то вас нашла я!

Вы в печали, дорогая?

Побеседуйте со мной.

Но прошу — наедине.

Марселя. Эй, Инее, не жди, ступай-ка

вон.

Инее уходит.

Теперь вы здесь хозяйка.

Что поведаете мне?

Леонор. Первым делом...

Марсела. Нет, нет, нет!

Прежде, чем за дело взяться,

не хотите ли расстаться

с маскарадом и на свет

выйти, мыслей не тая?

Ведь пока вы так укрыты,

совершенно без защиты,

то есть в проигрыше — я.

Леонор. Проигрыш? В игре со мной?

Мой наряд тому виною?

Но под шалью кружевною —

не за каменной стеной!

Это смелое сравненье

я, пожалуй, разверну:

начинающий войну

маскирует настуштенье.

Можно ли того винить,

кто рискует всем на свете?

Он попасть боится в сети.
Марселя. Говорите, так и быть.

Леонор. Вот в чем дело без прикрас

(признаваться в этом стьщно):

мой знакомый очевидно

до меня бывал у вас.

Нынче клятвы он принес —

клялся всем, что в мире свято! —

мол, к былому нет возврата.

Но не лжет ли?..

Марсела. Вот вопрос!

Да еще как задан строго!

Кто такой он? Ваш жених?

Женихи! С полсотни их

возле этого порога

знай, толчется дотемна.

Назовите лучше сами,

кто клянется небесами,

что ему я не нужна?

Вижу, тайн у вас не счесть

и зашли вы не случайно.

Кто поклонник ваш — не тайна?

У него ведь имя есть!

Леонор. Имя? Имя не секрет.

Но достоин он едва ли,

чтоб его мы называли!

Назовет его... портрет.

Вот! (Показывает Марселе ракушку.)

М а р с е л я. Но кто доверил вам

мой подарок? Что за чудо!

Леонор. Нет! Смотрите вон оттуда —

в руки я его не дам.

Узнаете?

М я р с е л а. Не узнать

невозможно. Где вы взяли?

Леонор. Тот, кого вы прежде знали, —

(небо, дай мне сил сыграть!) —

как давно не видел вас?

Как назвал себя при встрече?

Ах, час от часу не легче! —

он обманывает нас:

вас, меня, других, меняя

имена...

Марсела. С ума сойду!

(Ревность, я горю в аду,

задыхаюсь, как шальная!)

Зря, разлучница моя,

вы раздули это пламя!

Как себя назвал он с вами?

Леонор (в сторону). Боже! Выкручусь ли я?

Марсела. Имя! Мочи нет терпеть!

Леонор. ...Дон Алонсо де Альтамира.

Марселя. Лжец!

Леонор. Известный на полмира!

М а р с е л а. Но, сеньора, знайте впредь —

тот изменник, тот бахвал,

лжец, что вечно лгать намерен,

лишь в одном был правде верен:

мне про имя он не лгал!

Леонор. Вы уверены?

М а р с е л а. Вполне —

я знакома с ним поболе

вашего. А... вы давно ли

виделись наедине?

Леонор. Да... вчера.

М а р с е л а. Но как же так?

Нет его сейчас в Мадриде!

Леонор. Вы, надеюсь, не в обиде,

если втайне наш смельчак

заезжал ко мне вчера?..

(Ну, как в этой перепалке

недостанет мне смекалки —

и проиграна игра!)

М а р с е л а. Вас он держит за простушку.

Леонор. Все, боюсь, наоборот:

это вам в глаза он лжет!

М а р с е л а. Ну-ка, дай сюда ракушку!

Леонор. Что? Ракушку? Никогда!!

М а р с е л а. Люди добрые! Едва ли

наглость большую видали —

ни на каплю нет стыда!

Коли так, взыщу стократ

и тогда — пиши пропало!

Мне одной ракушки мало —

покажи лицо!

Леонор. Назад

Шаг, движение одно —

и зову людей на помощь:

если ты себя не помнишь,

живо вылетишь в окно!

Как пришла, уйду отсюда

и, на общую беду,

с ч е м пришла, с т е м и уйду!

(В сторону.)

Ой, как мне от страха худо!

Марсела. Ну уж нет! Бьюсь об заклад,

вы окажете мне милость:

шаль долой!

Леонор. Прочь!

Марсела хочет сорвать с Леонор мантилью, но в

этот миг на пороге появляется дон Диего.
Дон Диего. Что случилось?

Марсела. Дон Диего, вы?!

Леонор^ сторону). Мой брат!

Дон Диего. К вам приводят все пути

будь то прямо иль окольно.

Вы позволили прийти —

не посмел бы самовольно.

Марсела.

Мой господин, любезный дон Диего!

Мне очень жаль, что вы меня застали

в весьма неподходящую минуту

и не могу вам оказать приема,

который вы бесспорно заслужили.

Дон Диего.

Я разделяю ваши сожаленья,

но только не по поводу приема —

со мною остаются упованья! —

а потому, что с огорченьем вижу

досаду вашу. Отчего бы это?

Леонор^ сторону).

Спаси меня, глухое покрывало!

На этот раз я, кажется, пропала!

Марсела.

Вот эта вот сеньора под мантильей

сюда явилась, чтоб в моем же доме

наговорить мне кучу оскорблений

и мой портрет, невесть откуда взятый,

с собою прихватила, точно знамя

своей кипучей ревности. Я вправе

вам это рассказать — ведь между нами

пока еще обеты не звучали.

Я ей велела возвратить пропажу

и что я слышу? Что меня с балкона

в моем же доме вышвырнут немедля.

Ну, как вам это нравится?

Дон Диего. Сеньора,

конечно, не мужское это дело

мешаться в ссору разъяренных женщин,

но раз уж в ход пошли угрозы вроде

той, о которой вы упомянули,

то, может быть, у вашей милой гостьи

и вправду есть защитник на примете,

готовый исполнять ее приказы?

А посему мое вам предложенье:

разделим пополам невзгоды ваши:

вы попытайтесь с ней договориться,

а я покамест подожду в сторонке —

ну, как и вправду сыщется противник,

с которым мне схлестнуться не зазорно!

Так и рассудим: женщинам — почтенье,

мужчинам — благородный поединок.

Марселя.

Прошу простить, что нынче поневоле

вовлечены вы в наши объясненья:

дела такие для мужчины мелки.

Леонор (в сторону).

Как выберусь из этой переделки?

М а р с е л а. Послушайте, сеньора — мастерица

бросать людей из окон — мой ответ:

извольте сей же час разоблачиться

или отдать похищенный портрет.

Что предпочтете?

Л е о н о р (s сторону). Что тут предпочесть?

О небо, заступись за добродетель!

Отдать портрет? Но честь моя, но месть?

Ведь это мой единственный свидетель.

Открыть лицо? Меня узнает брат.

Выпутываться страшно и неловко.

О сколько непредвиденных преград!

Какая, в самом деле, мышеловка!

М я р с с л а. Так что же вы? Решились или нет?

Вы слышали? Лицо или портрет!

Дон Диего. Я требовать не вправе ничего;

отдать портрет, откинуть покрывало...

Но если вы хотели звать кого,

то я хочу сказать: пора настала.

Зовите!

Марселя. Вы молчите? Почему?

Леонор^ сторону).

Два выхода всего передо мною.

Отдам портрет? Мантилью подниму?

Нелегкое решение, не скрою.

А впрочем, будь что будет — все равно!

Пусть пропадает, что пропасть должно,

и то спасется, что спасти возможно.

М а р с е л а. Вы наконец решили?

Леонор. Решено! (Отдает портрет и уходит.)

Дон Диего. Вот странная особа!

М а р с е л а. Не могу

вам выразить признательность в той мере,

в какой...

Дон Диего. О нет, я сам у вас в долгу,

благодарю вас... даже за потери.

И то сказать: искать вас день и ночь

и наконец найти — какое счастье!

И даже вам, хоть косвенно, помочь,

приняв в судьбе посильное участье!

Не утаю, уже невдалеке

витало нечто, родственное чувствам.
но замерли слова на языке,

когда я услыхал, с каким искусством

вы изощрялись, чтоб вернуть назад

портрет, который вами же подарен

тому, кто даже на сторонний взгляд

удачлив столь же, сколь неблагодарен.

Храни вас небо, хватит о пустом.

Я навещу вас как-нибудь потом.

Марселя. Постойте!

Дон Диего. Я признаюсь без обмана,

не стоит за меня переживать:

внушать вам ревность — мне покамест рано,

и поздно вас к другому ревновать! (Уходит.)

Марсела. О Боже! Ни мгновения покоя!

Ну с кем еще случается такое?!

Дон X у а н (за сценой).

Пусти, Барсоке, я его убью!

Б а р с о к е (за сценой).

Куда вы, сударь? Вы сошли с ума!

Дон X у а н (за сценой).

Попомнит он красавицу мою!

Б а р с о к е (за сценой). Ушел!

Входит Инее.

Марсела. Инее, что там за кутерьма?

Инее. Явился к нам, непрошен и незван,

едва Диего вышел за порог,

сам дон Хуан.

Марсела. Какой еще Хуан?

Входят дон Ху а н и Барсоке.

Дон X у я н.

Какой? Я объясню вам, видит Бог!

У вас хуанов — некуда девать?

Какой Хуан? Неужто столько нас?!

Марсела ^0 сторону).

О, если ты надумал ревновать,

То, право, ты явился в самый раз!

Дон Хуан. Сударыня, не заходя домой,

я мчался к вам, почти загнав коня,

я — вогшощенье верности самой! —

и вот, как вы встречаете меня,

чем за мою вы платите любовь!

О, я умнее буду наперед!

Ведь я почти вплотную — стынет кровь! —

с мужчиною столкнулся у ворот!

Его лица впотьмах не разглядев,

(ровно, как он не видел моего),

за ним я тотчас бросился, как лев,

чтоб допросить с пристрастьем, для чего

сюда попал он, но — увы и ах! —

он ускользнул! Никто б его не спас, когда бы только у меня в ногах не путался вот этот лоботряс!.. Я вас прошу мне объясненья дать: откуда он и что за человек? Марсела^в сторону). Вот выбрал время, нечего сказать! Удачнее не выберешь вовек! Б а р с о к е (и сторону). Я помню, галисийская родня учила поступать, какой сейчас-вломиться в дом, кого-нибудь браня, не допустив, чтоб выбранили вас. Дон Хуан. Итак, кому, ответьте, без меня вы благосклонно отворяли дверь? Марсела^е сторону). Терпение — надежная броня, я все ему скажу, но не теперь. (Громко.) Не знаю, с кем вы там столкнулись вдруг, и что при этом вам пришло на ум, но есть немало способов, мой друг, все выяснить, не поднимая шум О, как я вас ждала — устала ждать! — И вот, как вы являетесь ко мне! Дон Хуан.

Но кто способен ревность обуздать? Марселя. Кто доверяет свету, а не тьме! Дон Хуан.

Кто любит, тот ревнив. Иди ко мне! Что медлишь? Дай тебя я обниму. О, наконец-то мы наедине! Ты, кажется, не рада? Почему? М а р с е л а. Пустяк... Сказать ли? . Нет! Дон Хуан. Пустяк? Скажи! Марселя.

Признаться ли?.. Разлука — позади-Куда девался... помнишь, тот портрет, что ты носил в ракушке на груди? Дон Хуан.

Ах это!.. О, он стал моей судьбой, а у судьбы — особые пути! Он нам помог увидеться с тобой... М а р с е л а. Да как же так? Барсоке^ сторону). Сейчас пойдет плести! Дон Хуан.

А вышло вот что... (Нет, иди ко мне!) Так вот... под вечер — был уж поздний час — с отрядом мы стояли на холме, вдруг из засады — конница на нас
Ну мы и сшиблись! То-то был кошмар!

Мы шпагу затупили не одну.

Потом удар, еще один удар,

и... я заложник, то есть — я в плену.

Меня приводят к принцу де Конде,

и тут, представь, безумно повезло!

Судьба меня не бросила в беде:

друг закадычный принца, как назло,

наварцами пленен. Какая весть!

Нас обменяют рано поутру!

М а р с е л а. Об этом поговаривали здесь.

Дон Хуан.

Ну вот, ты убедилась — я не вру!

Я принцу слово дал, что, видит Бог,

я с этим делом справлюсь без труда —

пускай меня отпустят под залог,

и пленного французика сюда

доставлю тотчас; согласился он.

В залог того, что я вернусь назад,

принц взял тот драгоценный медальон,

отсутствие которого твой взгляд

заметил тотчас. Я пустился в путь,

в чужих руках оставив твой портрет.

О, я бы поспешил его вернуть,

но все мои усилия на нет

свели внезапно новые бои:

мы наступали, враг бежал от нас.

Сокровища бесценные мои —

портрет, ракушку — я пока не спас,

но, видит Бог, верну: сам принц Конде

их сохранит до радостного дня.

М а р с е л а.

Скажите, принц ваш по какой нужде

принцессой обернулся у меня?

Весьма надменной кстати. Он принес

вот это. Дон Хуан, узнали вы,

неправда ли?..

Б а р с о к е. Свят, свят! Спаси Христос!

Дон Хуан ('к Барсоке), Барсоке?!!

Б а р с о к е. Не сносить нам головы —

здесь дьявол оказался раньше всех!

М а р с е л а.

Вернулся с полпути из дальних стран,

чтоб посетить другую без помех,

отъявленный распутник дон Хуан!

Спешил к другой, от страсти еле жив —

потом ко мне направился чуть свет!..

Барсоке.

Наш дьявол поразительно болтлив —

все выболтал.

М а р с е л а. Тебе прощенья нет!

А ну-ка, прочь отсюда, господа!

И чтоб ко мне отныне — ни ногой!

Дон X у а н. Но выслушай, Марсела!

М а р с е л а. Никогда!

Я отомщу! Прочь! Вместе со слугой! (Уходит.)

Б а р с о к е. Ей все известно.

Дон Хуан. Да, но от кого?

Б а р с о к е. От дьявола! На редкость прыткий бес!

Дон Хуан. Сказать Марселе все — и ничего
отцу? Ни слова? Чудо из чудес!

Кто эта дама? Для чего прийти

ей вздумалось к Марселе?

Б а р с о к е. Ты опять

на знаешь? Это дьявол во плоти!

Неужто непонятно!!!

Дон Хуан. Полно врать!

Б а р с о к е.

Он нам еще покажет, дай лишь срок!

Дон X у а и. Чтоб он тебя, болвана, уволок!

Действие третье

Гостиная в доме дона Диего. Входят закутанная

Леонор. Возьми мантилью. Поживей, Хуана!

Дай мне переодеться!

Хуана. Госпожа,

домой вы возвращаетесь, дрожа

и в три ручья рыдая! Утром рано

вы плакали чуть меньше. Как все странно!

Леонор. Да, знаю! Что со мною — не пойму.

Хуана, не обмолвись никому,

не разгласи случайно, Бога ради,

что утром вышла я в чужом наряде,

закутавшись в мантилью. Почему —

прошу молчать, не спрашивай покуда.

А главное — пускай не знает брат.

X у а н а. Да я готова биться об заклад,

что я молчать умею — и не худо!

Я в этом смысле истинное чудо

и тайны я храню, как с давних пор

велел своим питомцам Пифагор.

Причина, правда, у меня иная —

молчу, поскольку ничего не знаю:

все лучше, чем молоть нелепый вздор!

Невежды так — с достоинством — молчат.

Но если бы сеньора захотела,

могла бы я молчать со знаньем дела,

а не вслепую и не наугад.

Зачем вам нужен этот маскарад?

И цель какая вашего похода?

Зачем портшез вы наняли у входа,

не взяли ни служанку, ни слугу,

и никому про это ни гу-гу?

Какая поджидала вас невзгода,

что вы в слезах вернулись?

Леонор. Ах, Хуана!

И вправду беды ходят чередой,

и я столкнулась с новою бедой.

Все кончено! Должно быть, слишком рано
в мантилью Леонор и Хуана. блеснула мне надежда из тумана, чтоб потонуть навеки в глубине... Хуана. Сударыня, молю, доверьтесь мне! Леонор. Нет, не могу. Хуана. Упрямству нет предела! Л е о н о р fe сторону). О честь моя! Душа похолодела, не ожидая помощи извне! Во всем одну себя виню отныне: мне не хватило здравого ума, когда удача в руки шла сама, враз сокрушить враждебные твердыни, разведав о бесчестном дворянине! И мало было случай упустить! — утрачена единственная нить — о скорбь моя, о грех и добродетель! — утерян тот единственный свидетель, что в силах защитить и обвинить! Но, если уж беда стучит в ворота, молчи, моя поруганная честь. и вытерпи без стона все, как есть! И да не станет — вот моя забота — моя беда — победой для кого-то! К смертельному, глухому рубежу я, стиснув зубы, молча подхожу: моя душа гробницей стать готова — и про себя, не говоря ни слова, я лишь "молчанье — золото" твержу. Что ж, губы закусив, молчи, тоска, пускай никто...

Хуана. Послушайте, сеньора, вы в горести сейчас, но очень скоро я вас смогу обрадовать слегка. Леонор. Обрадовать? Меня? Как далека душа моя от радости... Хуана. Сюрприз

вас нынче ждет: вернулся... дон Луис! Леонор. Хуана — нет!! За что такая кара? Судьба не соразмерила удара — на мне одной все бедствия сошлись! Еще один настырный кредитор! Опять молчать и сдерживать рыданья.. Входит дон Л у и с. Дон Луис.

О счастье долгожданного свиданья! Хоть мне сдается с некоторых пор — и в нем горчинка боли и страданья! Пускай ты не убит в кровавой сече, пускай домой ты прибыл издалече, ты там, куда влекли тебя мечты, — и все ж едва ли вправду счастлив ты, когда никто не рад счастливой встрече! Любимая! Глаза глядят незряче, и на сердце суровая броня, и кажется, ты видишь не меня, роняя слезы в безутешном плаче! Я нашу встречу представлял иначе. Свиданье наше я мечтал облечь в иные формы и иную речь воображал, не ведая угрозы. Прощанию приличествуют слезы, но им не место в час любовных встреч! Я так спешил назад издалека, в разлуке краткий миг казался веком. И что ж? — я был счастливым человеком, был окрылен до той поры, пока не увидал, что слезы и тоска в родных глазах, преображенных мукой. Пусть это впредь послужит мне наукой — мы безоружны все перед судьбой! Любимая, свидание с тобой убило неубитого разлукой! Как ты печален, мой счастливый час. а в чем причина, не могу понять я: прощанье дарит слезы и объятъя, у встречи — только слезы про запас, без роздыха, знай, катятся из глаз! О сжалься надо мною, недотрога, добавь к печали радости немного и, скрасив неулыбчивые дни, к слезам объятья присоедини, не то умру у твоего порога. Леонор.

Ах, дон Луис, сама с собой в борьбе в минуту долгожданного свиданья я вам — увы! — дарю одни рыданья,
объятья оставляя при себе!

Но снизойдите к горестной мольбе:

поверьте — вы, как прежде, мне близки,

и если вам не подаю руки,

то знайте — сердцем к вам не охладела:

я волей радость обуздать сумела,

а слезы льются воле вопреки.

Такая скорбь в сердечной глубине,

что я сдалась в неравном поединке.

О, вы б не увидали ни слезинки,

да их сдержать не удается мне!

Ах, я совсем не по своей вине

встречаю вас с отчаяньем во взоре,

а просто мы должны расстаться вскоре,

и оттого свиданья горек час.

Я не скажу, что разлюбила вас:

я вас люблю — да в том-то все и горе!

Вам больно слышать странные слова,

но я прошу, примите их на веру,

как стойкий и отважный кабальеро!

Молчите и не спорьте — я права.

Пускай у вас кружится голова,

и тысячи вопросов мучат вас,

не ждите, что продолжу я рассказ •—

нет, ничего не стану объяснять я.

Увы, не поцелуи и объятья —

мою любовь докажет мой отказ!

Прощайте же — нам не встречаться вновь,

и поскорей забудьте все, что было,

да пожелайте мне, чтоб я забыла

былое счастье, прежнюю любовь.

И вот еще — Луис, не прекословь! —

(пускай глаза мне застилает влага,

не сделаю неправедного шага —

лишь верность говорит во мне сейчас!)

поверьте, что...

Доя Луис. Что?

Леонор. ...счастьем видеть вас

я жертвую для вашего же блага. (Уходит.)

Дон Л у и с. О, Леонор, душа твоя загадка!

Ты от себя таишься в глубине,

ты слезы льешь, тебе самой несладко,

а что, скажи, прикажешь делать мне?!

Бреду в потемках. Где моя отвага?

Все утеряв, я постигаю вновь,

как принимать отчаянье за благо

и явную измену за любовь!

Хуана, объясни мне, что случилось!

X у а н а. Я в эту тайну не посвящена

и ничего не знаю, ваша милость.

Дон Луис. Ты тоже лжешь, как солгала она!

Хуана.

Мне, сударь мой, скрываться нет причины.

Как можно лгать, не зная ничего?

Дон Луис.

И все ж, признайся: тут не без мужчины?

Мучительнида! Назови его!

X у а н а. С ума сошел!!

Дон Луис. Нет, просто понял вдруг...

Хуана (отвечая на шум за сценой).

Кто там? Сказала — дома нет ее!

Входит дон Диего.

Дон Диего. Луис!

Дон Луис. Диего!

Дон Диего. Ненаглядный друг! —

дай руку...

Дон Луис. ...душу, сердце — все твое!

Диего, милый, я, тебя не видя,

по городу шатался, как во сне.

Ах, неужели точно я в Мадриде?

Да, полно — не привиделось ли мне?

Я, помня дружбы давние заветы,

твой новый дом искал по мере сил,

и наконец сумел разведать, где ты,

и о тебе Хуану расспросил.

Но вот напасть...

Дон Диего. Ах, на судьбу не сетуй —-

Бог даст, в грядущем отплатить смогу

тебе за верность тою же монетой,

а нынче я по-прежнему в долгу!

Такая дружба — редкая удача.

X у ян а (в сторону).

Пойду хозяйку я предупрежу,

что брат пришел. Бедняжка — не иначе

замучают сегодня госпожу! (Уходит.)

Дон Луис.

Я вас покинул в сложном положеньи —

судом грозил разгневанный истец.

И вот теперь, придя с полей сражений,

я жажду услыхать, каков конец.

Как разрешилось все?

Дон Диего. Да слава Богу,

мой раненый давно уже здоров,

меж нами мир, меня не судят строго,

и я вернулся под родимый кров.

Я лишь одним воистину расстроен:

мне до сих пор, до нынешнего дня,

не повстречался тот отважный воин,

что в стычке заступился за меня.
Напрасно я расспрашивал повсюду —

я не узнал, кто этот человек.

А как поход ваш?

Дон Луис. Хвастаться не буду,

но не было успешнее вовек.

Мы лаврами увенчаны по праву,

и в звоне шпаг, сиянье и огне

Испания себе стяжала славу.

Но что в Мадриде, расскажите мне.

Есть новости?

Дон Диего. Да все, как будто, то же.

Входит Леонор и останавливается, подслушивая.

Леонор^» сторону).

Они между собою говорят!

Конечно же, подслушивать негоже,

но если нас с Луисом слышал брат,

то важно мне узнать Диего мненье!

Дон Диего.

Живем мы так же, то же говорим —

все, как всегда.

Дон Луис. Большое заблужденье:

вернувшийся находит мир иным.

Когда домой примчишься с края света,

не узнаешь блистательный Мадрид —

другое все.

Дон Диего. Ну, если ты про это,

то неизменность в том и состоит.

Да мы с тобой всех лучше это знаем!

Мадрид другой? Да он всегда един,

точней сказать — всегда неузнаваем.

На том стоит.

Входит Хуана.

X у а н а. К вам дама, господин!

Ее почти не видно из-под шали.

Дон Луис.

Ну, я пойду, задерживаться — грех:

в таких делах — не дело, чтоб мешали.

Дон Диего.

Да, завтра поболтаем без помех.

До завтра, друг!

Дон Луис. Мои мученья длятся!

О, Леонор, к тебе одной спеша,

не думал я... Но что тут удивляться,

ведь у измены — женская душа! (Уходит.)

Дон Д и е г о. А где сестра?

Хуана. Видать, ушла к себе.

Дон Диего.

Так передай же гостье, что я жду.

Хуона уходит.

Леонор^? сторону)

О, Господи, опять в моей судьбе

всплывет — увы1 конечно, на беду —

история с ракушкой, разговор

Дон Диего.

Кто б это мог прийти ко мне домой9

Зачем'

Входит Map сел а

М а р с е л а. Служанка верная, сеньор,

у ваших ног

Дон Диего. Марселя' Боже мой1

Какой подарок! Нет, не может быть'

Вы у меня9

М а р с е л а. По делу Мне всерьез

необходимо переговорить

сегодня с вами

Леонор^? сторону) Ах, спаси Христос'

О чем9 Не обо мне ли9 Трепещу'

А вдруг она шпионила за мной

и выследила9

М а р с е л а. Сударь, не хочу

прослыть неблагодарной Я виной

тому, что вы разгневались тогда

(Постой, я отомщу тебе, Хуан, —

все прочее неважно, ерунда')

Дон Диего. Так чем обязан9

Леонор^ сторону) Боже, мой обман

известен ей' Все тщетно, я пропала'

М а р с е л а. Я дважды вам обязана, сеньор

Тому неблагодарность не пристала,

кому отменят смертный приговор,

чью честь спасут от гнусного глумленья

Не правда ли, бесценные дары

и жизнь, и честь1' А я9 Я, без сомненья,

была неблагодарной до поры

И нынче вспомнить не могу без дрожи,

как рухнула карета, как в мой дом

вломилась с оскорбленьями

Леонор^ сторону) О Боже'

М а р с е л а.

та женщина Как вы с большим трудом тогда ее прогнали мне в угоду, как твердо указали ей порог, спася мое достоинство, свободу и посрамив нахальство и порок Я, угадав, что вы из-за портрета обиделись серьезно на меня и не вернетесь, думала про это и день, и ночь Отныне пусть ни дня портрет в моем дому не остается
о вашей вспоминая доброте, я вам его дарю — когда взгрустнется, поговорите с дамой    на холсте А чтоб вы знали совершенно точно — теперь он ваш и более ничей — я этой цепью (чтобы было прочно) его на вашем закреплю плече да будет мой подарок с вами спаян отныне и на долгие года Забудьте же, что был другой хозяин — ведь вы его владелец навсегда' Все рассудив, мы истину обрящем — не понапрасну люди говорят былое больно ранит в настоящем, но не смертелен выдохшийся яд Прощайте же

Дон Диего. Прекрасная Марсела, повиноваться даме — мой закон, но все ж в одном рискну признаться смело я столь же счастлив, сколь и огорчен Портретом вы распорядились здраво — на этот образ сердцу дорогой, сдается мне, я впрямь имею право, как это право утерял другой' И вместе с тем, нельзя не согласиться, что в дополненьях вовсе нет нужды вот эта цепь — прекрасная вещица' — скорей не дар, а плата за труды Позвольте ж мне — о, это просто к слову — признаться вам (здесь трудно промолчать) кто службу нес по внутреннему зову, тому обидно плату получать Нужны ли драгоценные оправы, тому, кто ждет совсем иных наград и служит не для выгоды и славы9 Ведь ваш портрет и без оправы — клад Мне золота не надо Марсела. Нет, в придачу возьмите цепь

Дон Диего. Марсела, никогда! Марсела.

Вы не согласны9 Что ж — я не заплачу, я просто    положу ее сюда

(Кладет ракушку вместе с цепью на стул и выхо​дит)

Дон Диего. Не уходите, окажите милость! Возьму портрет — и больше ничего! (Убегает следом за Марселои, оставив ракушку на стуле) Леонор выходит из своего укрытия и хватает ее

Леонор.

Моя ракушка! — есть же справедливость! —

свидетель поруганья моего!

Мой боевой трофей, моя награда,

сокровище заветное мое!

Да будет так! Корить себя не надо:

тот не украл, кто возвратил свое.

Скорее прочь! (Убегает.)

Возвращается дон Диего.

Дон Диего. Она не захотела

меня дослушать, гордости полна.

Нет, будет все по-моему, Марсела!

Я цепь тебе верну... Но где она?

Куда девалась? Тут не без обмана!

Эй, кто-нибудь!

Входит Ху а на.

X у а н а. Я слушаю, сеньор.

Дон Диего.

Ты тут ракушку не брала, Хуана?

А ну, признайся!

Хуана. Сударь, что за вздор!

Дон Диего. Так где ж она?

Хуана. Пропажу обнаружив,

вы б расспросили незнакомых дам.

Такие дамы, под завесой кружев,

затем и ходят к юным господам!

Дон Диего.

Она ракушку мне отдать хотела —

зачем же ей подарок брать назад?

Хуана. Сперва дала, а после пожалела —

случается, никто из нас не свят.

Таких — увы! — на свете женщин много —

сперва дадут, раскаются тотчас.

Дон Диего. Хуана, ты взяла!

Хуана. Побойтесь Бога ~

брат с малолетства в конюхах у вас,

сама я, хоть пока в прислугах мало,

но за три года, что у вас служу,

соломинки, иголки не пропало!

Да вы спросите, сударь, госпожу!

Дон Диего.

Не надо, разберусь и сам, пожалуй!

А ну-ка, отвечай, как на духу,

не то, клянусь... (Выхватывает кинжал.)

Входит Леонор.

Леонор. Хвататься за кинжалы

в боях с прислугой!

Дон Диего. Рыльце-то в пуху!

Она воровка!
X у а н а. Я — воровка?! Боги!

Леонор. Что потерял ты?

Дон Диего. Я? Ее портрет.

Он здесь лежал — у двери, на пороге.

На золотой цепи. Лежал — и нет.

Леонор. Хуана ни при чем, ее не мучай.

Дон Диего.

Ах, ни при чем? Так в ком источник зла?

Кого винить?

Л е о н о р. Ну что ж, на крайний случай

считай, что это я его взяла.

Хуана.

Чтоб мне гореть, сеньора, в преисподней,

чтоб мне не сесть, сеньора, и не встать!

Л е о н о р. Ты замолчишь когда-нибудь сегодня?

Ступай к себе, довольно причитать!

Хуана. Воровка — я!! (Уходит.)

Дон Диего. Под этакой зашитой

у вас служанка в барынях живет!

В дом не входил никто — и вот поди ты! —

пропала вещь, и кто ее найдет?!

Всего на миг оставил без вниманья

ракушку, а внутри — ее портрет...

Возвращается Ху а на.

X у а н а. Да чтоб мне помереть без покаянья!...

Л е о н о р. Ты замолчишь сегодня или нет?

Ступай к себе!

Одна из тех бесстыжих,

что ходят повидать тебя тайком...

Ху она уходит.

Дон Диего.

Тайн от тебя я не держу. Смотри же —

не умолчу, сестрица, ни о ком!

Закутана в густое покрывало,

к нам заходила женщина сюда,

с подарком для меня, но вещь пропала.

Ищи-свищи — исчезла без следа!

Возвращается Ху а на.

X у а н а. Да чтоб меня на месте разорвало,

да коли вру — типун мне на язык!

Леонор.

Тебя как ни брани — все будет мало!

Прочь с глаз моих!

Ху а н а уходит.

Дон Диего. Никто б не поднял крик,

будь это золотая безделушка,

и только — но внутри-то был портрет!

Такая специальная ракушка...

Леонор. Портрет по твоему заказу? Нет?

Ну, если нет. к чему так горячиться''

Не дело плакать от таких невзгод

Дон Диего.

1ут длинная история, сестрица

I ы помнишь экипаж, что у ворот

не без труда был извлечен из ямы,

в нем — дама без сознанья и без сил''

Л е о н о р. Я помню все

Дон Диего. Так вот, у этой дамы

я побывал    Ну, взял и навестил

Ье в тот день поймать пыталась в сети

другая дама

Леонор. Дивные дела1

Каких историй нет на белом свете1

Дон Диего. Другая ей рак\шку принесла

И тут Марсела (звать ее Марсела),

на ту ракушку только бросив взгляд,

от ревности ну прямо закипела

"Моя ракушка' Отдавай назад1"

Я ей помог отвоевать ракушку,

но тут во мне самом вскипела кровь —

ну, думаю, попался я в ловушку,

поруганы надежда и любовь'

Раз так. решил, довольно, все едино,

и, если только хватит куражу,

Улица Появляются  дон X у а н и  Ь а р с о к е

Б а р с о к е. Ты при дворе разумным слыл доселе,

с чего бы это, право, не пойму

нет доказательств твоему уму —

xoib раз бы проявил его на деле

Дон Хуан. Чего ты взъелся7

Б а р с о к е. Слышал, ты опять

идешь сдаваться госпоже Марселе7

1 вой прыжки тебе не надоели>

Дон Хуан. Что тут плохого7

Б а р с о к е. Как тебе сказа1ь7

Неумно клясться, будто ты влюблен,

когда твоя подруга разъярится

Сейчас Марсела — сущая тигрица

Дон Хуан. Мое желанье для меня закон'

Бессмертный Лопе прав по существу —

испанский Феникс так сказал однажды

"Ты исцелился or любовной жажды'

Нет, лишь привык к родному существу1'

Как правильно подмечено, Барсоке'

Привыкнув, я Марселу не ценил,

а потерял — и вот мне свет не мил

Казалось бы, всему приходят сроки —

пора забыть, так нет же' Никогда
то — с глаз долой! — Марселу я покину

("из сердца вон", однако, не скажу)

И я ушел Вообрази, что скоро

она сама, прекрасней, чем всегда,

не выдержав безмолвного укора,

ко мне ракушку принесла сюда

Ракушка что' Но в ней портрет скрывался,

все это — на цепочке Каково7

Леонор. Ну, братец, ты напрасно убивался -

ее дары не стоят ничего

В любезности ее — избыток фальши

уж многие награду обрели —

портрет ему, потом — тебе, а дальше

и гретий замаячил невдали

Оно и чучше, что портрет присвоен

незнамо кем — покой и благодать

Дон Диего. Тобою я ничуть не успокоен —

я жизнь и честь взамен готов отдать

Леонор^ сторону)

В такой игре любые ставки мелки —

я столько же платила, милый брат'

Но я надеюсь при повторной сделке

утраченное отыграть назад

Уходят

так не любил, как нынче, с ней в разлуке'

Барсоке.

Не ценим, что само идет нам в руки,

а потеряв, оценим, это да'

Дон Хуан.

Я так привык, что мы с Марселой — пара,

так бесконечно в ней уверен был,

что про свою любовь к ней позабыл,

и тут меня подстерегала кара

Живешь себе, не ведая вопросов,

влюблен ли ты взаправду или нет,

а потерял любовь — нашел ответ

Ба, я уже, по-моему, философ'

Кго б мог подумать9 Видя каждый час

достоинства любимого созданья,

я оставлял их вовсе без вниманья,

и прежний пыл во мне почти угас

И лишь теперь, когда она сама

меня отвергла, я готов за нею

на край земли Люблю я, как умею,

а значит — от любимой без ума

Барсоке.

Подумаешь' Вот новость — удивил'

Ты это повторять до смерти будешь.

Девиз твой: "Любишь, потому что любишь"

и "Разлюбил, затем что разлюбил".

Чтоб эта мысль пережила века,

пускай твой клич звучит еще свободней:

"Забыть вчера, чтоб полюбить сегодня,

назавтра разлюбив наверняка!"

Под этим флагом (он же ключ к успеху)

мы устремимся — только прикажи! —

к той, что уже ловила нас на лжи,

и не однажды.

Дон X у а и. Тоже мне помеха!

Иное мой нарушило покой!

Ах, кто бы мне открыл, какие цели

у той, что принесла портрет Марселе?

Где вызнала она, кто я такой?

Вот тайна — хоть кого обезоружит!

Б а р с о к е. Наивней я не слышал ничего.

Как дьяволу в лицо не знать того,

кто столько лет ему усердно служит?!

Дон Хуан.

Когда ты бросишь эту чушь молоть?

Вот темнота! Дай хоть какой-то роздых!

Б а р с о к е.

Когда уверюсь, что она — не воздух,

а вправду человеческая плоть.

Дон Хуан. Нет, в самом деле, почему она

(уж с этим я намучился вопросом!)

к Марселе прямиком пошла с доносом

отцу не выдав, в чем моя вина?

И отчего, узнав, кто я такой,

(а что узнала, никаких сомнений!)

со мною избегает столкновений,

не выставит меня на суд людской?

Б а р с о к е. Тебе я верой-правдой послужил,

и знаешь, в чем теперь моя награда?

Не поминай про демона, не надо.

Идет? Спасибо. Очень одолжил.

Опять к Марселе в гости? Что ж, изволь!

Хоть мы смешны там будем и неловки,

и вряд ли нас погладят по головке,

я, так и быть, стерплю любую боль.

Что толковать, коль это решено!

Пойдем, опять послушаем упреки

и жалобы...

Дон Хуан. Я смерть приму, Барсоке,

мне собственной не жалко жизни, но

одно я должен знать наверняка:

неужто мне Марсела изменила?

Не верю! Если так, мне все немило!
Тот человек — его издалека

не разглядел я, но не в этом дело:

его я не преследовал тогда,

подумав — как Марсела ни горда,

она ко мне едва ли охладела.

Но после, испытав ее немилость —

ты вспомни этот неприступный вид

и как она сквозь зубы говорит! —

я усомнился: вдруг она влюбилась?

О, если так — черт подери меня! —

я за неверность отплачу сурово!

Барсоке.

Признайся, что ее ты жаждешь снова,

и ни к чему пустая болтовня!

Дон Хуан. О том и речь!

Барсоке. Гляди-ка, в глубине,

вон там, в тени портала, возле двери —

уж не она ли?

Дон Хуан. Ну? Глазам не верю!..

Б а р с о к е. Да точно!

Появляются закутанная в мантилью Марсела и

Инее.

Марсела. Он?

Инее. Ну да...

Дон Хуан. Позвольте мне...

Марсела!

М а р с е л а. Не имею чести знать!

Идем, Инее.

Дон Хуан. Вам провожатый нужен!

Откуда вы так поздно?

Марсела. Ах, на ужин

почти что в полночь приглашает знать!

Дон Хуан. Где были вы?

Марсела. Вам интересно, где?

Дон Хуан. О черт! Я просто требую ответа!!

Марсела.

Не знаю, право, что сказать на это...

Я посетила... принца де Конде!

Он про портрет не знает... вот беда!

А, может быть, назло не подал виду?

Дон Хуан. Вы платите обидой за обиду.

Марсела. Боюсь не расплатиться никогда!

Дон Хуан. А между тем виной любовь одна,

одной любовью ссора объяснима.

Марсела.

Что до любви — пускай проходит мимо,

тут наше с вами дело — сторона.

В вас незнакомка страстно влюблена,

та, что с портретом бегает повсюду.

А я? Я с ней соперничать не буду —

мне ваша страсть отныне не нужна.

Идем, Инее!

Дон Хуан. Барсоке, друг, идем!

М а р с е л а. Куда вы?

Барсоке. Эй, хозяин, будь на страже!

Дон Хуан. А вы куда?

М а р с е л а. Домой, а то куда же?

Дон Хуан.

Так значит, мы пойдем туда вдвоем!

М а р с е л а. Зачем?

Дон X у я н. Да это просто неучтиво

в ночи покинуть двух прекрасных дам!

Марселя. Увы! Учтивость на подмогу вам

приходит с опозданьем — и не диво:

она так поразительно стара,

что как бы дух не испустить бедняжке!

Дон Хуан.

Она с другими чувствами в упряжке,

но... пусть умрет, чему пришла пора!

Аминь и отпущение грехов!

М а р с е л а.

О, нет, останьтесь здесь, за мной —• ни шагу!

Дон Хуан.

Прости меня, беспутного бродягу!

Марселя. Прощать я не готова.

Дон Хуан. Я — готов!

За каждый грех, за всяческий обман

раскаявшийся вправе ждать прощенья.

Любимая, даруй мне отпущенье!

М а р с е л а. Прохожих постыдитесь, дон Хуан!

Не место здесь для объяснений.

Дон Хуан. Я

вам что-то говорил в таком же роде,

М а р с е л а.

Ну что ж! В перетасованной колоде

сегодня карта выпала моя.

Барсоке.

Жил-был портняжка, ладный паренек,

но у него зубов недоставало.

Он пробормочет что-нибудь, бывало,

а что — другим крещеным невдомек.

Втемяшилось однажды пареньку

пойти к купцу за тканью на обнову,

а надобно добавить — это к слову! —

рот у купца был просто на боку.

"Мне самый гладкий надобен атлас", —

хотел сказать портняжка, но в итоге

лишь промычал, помявшись на пороге:

"Мне шамый гадкий надобен от вас".

Купец взорвался в яростном припадке:
"Что значит "шамый гадкий от меня"?

Да как ты шмел? Тут вся моя родня —

кого ты обживаешь "шамый гадкий"?!"

"Так ты двазниться?! — выкрикнул портной, —

вот я тебя за это, ах ты, хавя!"

Сцепились вмиг, картавя, шепелявя

и друг на друга брызгая слюной.

Портной купца, портного ли купец

одолевал в галантерейной лавке,

но набежал народ и, в общей давке,

насилу их разняли наконец.

"Да чтоб сквозь землю провалиться вам! —

пеняла им соседская прислуга, —

с чего вы так язгваздали друг друга?

Двум косорылым драться — стыд и срам!"

Смекнули вы, друзья, к чему веду?

Коль на одну вы захромали ногу,

могила вас исправит! Но ей-богу,

чем грызться у прохожих на виду,

не лучше ль примириться вам пока

и попусту в усердьи самом рьяном

другого не корить своим изъяном,

а вместе в дом войти в руке рука?

М а р с е л а. Вот донельзя нахальный молодец!

В м о и дом? Войти? Извольте удалиться!

Дон Хуан.

Нет, всякому терпенью есть граница!

Мое терпенье лопнуло! Конец!

Вовек не будет здесь моей ноги!

Да что б тебе!..

М а р с е л а. Любезны вы не в меру.

Я вашему последую примеру —

все кончено!

Инее. Опять они враги!

Никак я в толк, сеньора, не возьму:

сейчас-то вы зачем его прогнали?

Опять стенать и сетовать в печали?..

М а р с е л а. Тебе одной известно, что ему

обязана я столькими слезами...

И все же ты, наверное, права —

люблю! — не разыщи он нас сперва,

его бы мы разыскивали сами...

Обе уходят.

Дон Хуан. Жестокое такое существо

в истории не сыщешь — даже странно!

Б я р с о к е. Да нет — в эпоху Диоклетиана

христианина так же одного

убили, помню. Тоже был невинный!

Дон Хуан. Как неуместны шуточки твои,

когда я умираю от любви!

Б а р с о к е.

Она сейчас уже в своей гостиной... Дон Хуан.

Гляди, Барсоке! Если только день еще не вовсе отдал душу Богу, и в сумерках я вижу, хоть немного — сдается мне, к ней в дом скользнула тень! Еще одна. Мужчина! Барсоке. Точно так! Дон Хуан.

Ну, погоди — я буду непреклонным! Барсоке.

Невежливо, сеньор, мешать влюбленным... Дон Хуан. Я все-таки убью тебя, дурак! Вперед!

Б а р с о к е. Их двое!.. Дон Хуан. В этом-то и соль: нас тоже двое — подойдем поближе. Барсоке. Яс нашей стороны двоих не вижу, поскольку сам я в этом деле — ноль! Дон Хуан.

Поторопись — они закрыли дверь! Барсоке. Тем более настаивать не надо — бессилен тут сам повелитель ада! Дон Хуан. Нет, я ее открою, и теперь! Барсоке. Нечистый так не лезет на рожон! Тебе и впрямь убитым быть охота? Дон Хуан бросается к дому Мврселы и яростно коло​тит в двери.

Дон Диего ('за сценой). Когда заезжий так стучит в ворота, необходимо выяснить, кто он! Марсе ля (за сценой). Не смейте выходить! Дон Диего (за сценой). Мне честь моя велит узнать, кто поднял шум в квартале, кого он ищет — часом не меня ли! И что он сам за птица?

Появляются дон Диего, Энрике и Map сел а, которая старается держаться поближе к дому. Дон Хуан. Это я! Здесь у меня особый интерес, и кое-что мне вовсе не по нраву. Кто вы такой и по какому праву?! Марсела. А ну-ка, принеси огня, Инее! Дон Диего.

Свет ни к чему — не удостоив взгляда, любому разъясню, кто я такой —

Гостиная Леонор. Появляются дон Л у и с и Ху а Дон Луис. Хуана, сделай это для меня.
хоть правою, хоть левою рукой!

(Обнажает шпагу.)

Дои Хуан.

Похвально, друг, — а мне того и надо!

Четверо мужчин скрещивают клинки.

М а р с е л а. О, горе мне!

Барсоке (е сторону). Я дорого бы дал

Чтоб их разняли!

Энрике (падая раненым).

Больше сил не хватит,

все кончено!

Дон Диего. Ну, мне они заплатят!

1-й а л ь г в а с и л (зо сценой).

Эй, именем закона!

Дон Хуан. Вот скандал!

Появляются альгвасилы и стряпчий.

2-й альгвасил. Всех под арест!

Барсоке. Скорей, за поворот!

Дон Хуан.

Увы, ты прав — с законом шутки плохи:

спасенье в темноте и суматохе. (Убегает.)

Барсоке.

Посмотрим, кто и вправду скороход! (Убегает.)

Стряпчий.

Держи его! Да нет же — вон того!

Кто наутек пускается с разбега,

тот и элодей!

Альгвасил ы и стряпчий убегают следом.

Дон Диего. Постойте!

Марсела. Дон Диего!

Дон Диего. Пусти!

Марсела. Поддержки нет ни от кого!

Тут раненый, а, может, труп, как знать!

У входа в дом его найдут солдаты.

Кто виноват? Владельцы виноваты!

Дон Диего. Марсела, я обязан их догнать,

хоть всюду тьма и не видать ни зги,

хоть даму оставлять в беде негоже!

Я возвращусь к тебе... немного позже —

вот только отомщу за кровь слуги!

Марсела.

Нет, я с тобой — не откажи в мольбе:

одной мне оставаться страшновато.

(Ах, дон Хуан, ты видишь — вот расплата

за то, что жажду отплатить тебе!)

Уходят.

н а.

X у а н а. И рада бы, сеньор, да не решаюсь —

уж больно госпожа моя сердита.

Дон Луис.

Мне только нужно с ней поговорить

и выспросить про тайну — ведь загадка

доныне для меня неразрешима.

Пойди, Хуана, доложи, что жду я!

Хуана.

Не так-то это просто, сударь, сделать —

необходимо действовать с подходом.

Дон Луис. Каков твой план?

Хуана. Позвольте поразмыслить!

Она, возможно, выйдет прогуляться,

а вы могли бы подождать поодаль —

вдруг встретитесь? Но лучше по-другому:

входную дверь оставлю приоткрытой

и в дом пойду — беседовать с хозяйкой,

как будто ни при чем я. Вы войдете,

врасплох ее застанете в гостиной

и с глазу на глаз с ней поговорите.

А если вдруг меня и отчитают,

так за рассеянность и нерадивость,

а не за сговор с вами,

Дон Луис. Молодчина!

Ты это все придумала на славу.

Хуана. Служить вам рада.

Дон Луис ('в сторону).

Мне бы честь по чести

узнать, как страсть с изменой ходят вместе!

(Уходит.)

Хуана. Н-да, в наше время люди измельчали,

раз мастерства высокого не ценят,

не поощряют тонкую работу!

Неужто завалящий бриллиантик

не мог сыскать, сказав: "Возьми, Хуана!"

К искусству в людях уваженья нет —

для них и Данте нынче не поэт!

Входит Леонор.

Л е о и о р. С кем ты здесь говоришь?

Хуана. Сама с собою.

Бывает, что и мне придет охота

порассуждать с собой наедине.

Леонор. Подай-ка свечи.

Хуана. Вот они, сеньора.

(Приносит и ставит свечи.)

Сейчас затеплим.

Леонор. Ио чем, Хуана,

ты рассуждала?

X у а н а. Не дает покоя

мне этот случай с цепью и ракушкой.
Кто взял портрет? Неужто в доме воры?

Пускай тогда у них отсохнут руки!

Чтоб им сгореть!

Леонор. Довольно! Ты же знаешь —

проклятья никогда не помогают

и грех большой...

1-й альгвасил^здсценой),

Он где-то здесь!

За угол

он тут свернул — я видел.

Леонор. Что такое?

Хуана. Какой-то шум на улице, сеньора.

Леонор. Как? Двери настежь? Почему, Хуана?

X у а н а. По недосмотру, госпожа, простите!

Дон X у а н ('за сценой).

Нет сил бежать — совсем я запыхался!

За нами столько их пустилось следом,

что не отбиться. Погляди, Барсоке:

здесь дверь открыта! Вот оно, спасенье!

Вбегают дон Хуан и Барсоке.

Леонор. Что это значит?

Дон Хуан. Перед вами жертва

преследованья!

Барсоке. Даже две, сеньора!

Дон X у а н. О, что я вижу!

Барсоке. Господи помилуй!!!

Леонор. Что ж, продолжайте...

Дон X у а н. Не могу, поскольку

(в сторону)... дрожат колени, ноги онемели...

X у а н а (в сторону).

Без приглашенья гости собрались —

что скажет нам на это дон Луис?!

Леонор. Вы, кажется, без сил?

Дон Хуанхе сторону). Рок подкосил!

Л е о н о р. Но объяснитесь!

Дон Хуан (в сторону). Прервалось дыханье.

Барсоке (дону Хуану).

Хоть как-нибудь займи ее вниманье.

Держи себя в руках!

Дон X у a Hfe сторону).

Мне свет не мил! (Громко.)

Тут в двух шагах, сеньора, за квартал

(что говорю, не знаю!) вышла стычка.

И кто-то, может статься, был убит.

Нас по пятам преследовала стража

(о Господи, незнамо что болтаю!).

Таясь, сюда добрался я и вижу

что в ваших окнах свет, — я тотчас к двери,

гляжу, она открыта...

Дон Диего (за сценой). Заходите

и отдышитесь. Я их разыщу.

Марсе яя (за сценой). Фу, чуть жива!

Дон Хуан. Они пришли за мною!

Леонор.

Укройтесь здесь, за этой вот портьерой!

Я им скажу, что вас я не видала —

так повелел закон гостеприимства:

давая кров,

врагу не вьщай гостя.

Дон Хуан ('в сторону).

Ах, из огня да в полымя, Барсоке!

Б а р с о к е. Такого не придумаешь!

Оба скрываются за портьерой. Появляются дон Д

и его и Марсел а.

Дон Диего. Сестрица!

Леонор. Диего, брат!

Дон Диего. Вокруг одни напасти:

одна минует — свалится другая,

и не могу никак освободиться!

Был только что Энрике ранен в стычке,

и мне пришлось несчастного покинуть —

не знаю, жив ли он. Его обидчик

бежал от нас и скрылся где-то рядом,

за поворотом.

Хуана (Леонор). Не его ли прячем?

Леонор. Молчи, Хуана, мы ведь обещали,

и потому сдержать придется слово.

bap с оке (за кулисами, шепотом).

Сказала "брат"!

Дон Хуан. Сейчас она нас выдаст!

Дон Диего.

Я думаю, со мной ты согласишься:

не может благородный кабальеро

покинуть даму в трудную минуту —

и, видишь, я привел сюда Марселу.

Возьми над ней посильную опеку,

пока я разузнаю, как Энрике.

С его врагом хотел бы я сквитаться.

Марсела, здесь ты можешь быть как дома.

(Порывается убежать.)

Марсела. Постойте!

Леонор. Погоди!

Дон Диего. Я ненадолго!

Появляется дон Л у и с.

Дон Луис.

Моя любовь в меня вдохнула смелость,

и вот я здесь! Но что это, создатель?

Дон Диего. Кто это? Кто здесь?
Дон Луис. Это я, Диего. Дон Диего. Как? Ты, Луис? Дон Л у и с. Ну да.

Дон Диего. В такое время

прийти к сестре?

Дон Луис. Пошли мне Бог смекалку!

Как выкручусь?

Дон X у а н (за портьерой, шепотом, к Барсоке).

Узнал ли ты Луиса?

Дон Луис.

Тебя искал я. Город полон слухов,

что ты опять в историю ввязался,

и будто не совсем благополучно

все разрешилось. (Выгодно ссылаться

на слухи — тут попасться не рискуешь!)

Дон Диего.

Да неужели слух прошел так быстро?

Дон Луис.

Представь себе. Так что еще случилось?

Дон Диего.

Ты появился вовремя, ей-Богу.

Узнаешь все в пути — скорей в дорогу!

Дон Луис. Рад услужить.

Дон Диего и дон Луис уходят.

Дон X у а н (за портьерой). И выдумка порой

родится под счастливою звездой!

Леонор^е сторону).

О небо! Что со мною происходит?

Я добровольно прячу человека,

который на груди носил отличье

паломника — ту самую ракушку

и, верно, был возлюбленным Марселы —

из-за нее и вышел поединок!

Ну, что же, если яд придется выпить,

то лучше залпом опрокинуть чашу.

Дон Хуан (шепотом).

Барсоке, ты в подобной переделке

бывал?

Барсоке.

Нет, сударь, прежде не случалось!

Дон Хуан.

Мне прятаться у той, кого обидел,

с чьим братом я схлестнулся — и за дело!

Нет, право, свет подобного не видел —•

какие совпаденья! И Марсела,

Марсела здесь в придачу к остальному...

Леонор. Что вас, сеньора, выгнало из дому

так поздно, на ночь глядя?..

Марсела. Ах, простите!

Я в этой чехарде шальных событий

последний разум, видно, потеряла...

Но все подробно расскажу сначала.

Ваш милый брат зашел ко мне под вечер,

его, видать, заметил по дороге

один знакомый — дерзкий кабальеро,

с которым я навеки распростилась —

и ну дубасить в запертые двери —

(и постучать, как люди, не умеют!)

На стук, конечно, вышел дон Диего,

а дальше что случилось, то случилось —

вам, верно, все уже пересказали?

И все ж не я одна тому виной —

другая здесь замешана поболе.

Л е о м о р. Но кто она?

М а р с е л а. Да громом в чистом поле

рази ее! Чума ей в бок!

Леонор^ сторону). Доколе

все будет доставаться мне одной?!

М а р с е л а.

Явилась в дом и принесла ракушку,

подаренную прежде мной тому,

кто нынче бил в ворота. Не пойму,

как я ее стерпела, эту врушку!

Леонор. А он... ваш бывший... кто он?

М а р с е л а. Дон Хуан,

сыночек дона Педро де Мендоса!

Бесчестный человек, сплошной изъян!

С него уж точно никакого спроса!

Барсоке(* сторону).

Да-а, я, пожалуй, черту был бы рад —

хвостатый лучше бабы во сто крат!

Леонор^ сторону).

Ну вот и все — и разрешилась тайна.

Как просто — дона Педро сын родной!

В ту ночь попал он в спальню не случайно —

он, дверь открыв, пришел к себе домой!

Как поступить? С минуты на минуту

опять сюда вернуться может брат,

они, глядишь, дуэль возобновят —

не успокоить вспыхнувшую смуту.

Хуану дать уйти отсюда прочь?

Но я тогда должна забыть о мести.

Никто уже не сможет мне помочь.

Нет, пусть уж он останется на месте!

Так как же быть? Сама не знаю я.

Чего теперь ты хочешь, честь моя? (Громко.)

Едва ли здесь удобно вам, Марсела.

Уж лучше в дом пройдите, в глубину —

пускай застанут здесь меня одну.
М а р с е л а. Об этом вас сама просить хотела.

Леонор. Хуана, не своди с сеньоры глаз —

будь ей опорой.

Хуана (многозначительно). Понимаю вас.

Марсела. Судьба, тебе шутить не надоело?

Марсела и Хуана уходят.

Л е о н о р С<? сторону).

Попробуем ко благу повернуть

то, что во зло нам сделано, но если

не выйдет — нас так просто не согнуть!

Дон Хуан (в сторону).

Меня берут, похоже, б оборот.

Б а р с о к е. Она одна — за нами нет надзору.

Дон Хуан.

Да, вижу, вот сейчас и дать бы деру!

Давай вдвоем — пошли, смелей...

Оба выходят из укрытия.

Б а р с о к е (дон Хуану). Вперед!

Дон Хуан.

Сеньора, вы... вы жизнь мою спасли.

Как ни благодари, все будет мало!

Прощайте же...

Леонор. Хочу, чтоб вы ушли,

но уходить я вам не позволяла!

Барсоке^ сторону).

А я... я приключений не ищу.

Кому меня задерживать охота?

Пойду-ка дона Педро разыщу:

не видел свет такого переплета! (Убегает.)

Дон Хуан.

>

Да я, сеньора, рад гостить у вас —

нет времени! Хуан вас не забудет —

поговорим попозже.

Леонор. Нет, сейчас:

ведь будет время — случая не будет.

Дон Хуан. Тогда скорей!

Леонор. Вы знаете, кто я?

Дон Хуан.

Вы — божество, сошедшее из рая,

спасительница добрая моя!

Мой долг...

Л е о н о р. Вы долг свой знаете?

Дон X у а н. Не знаю!

Как в памяти ни роюсь, не могу

припомнить. Как? За мною неуплата?

Но если я и впрямь у вас в долгу,

свидетеля сыскать вам трудновато!

Леонор.

Свидетель есть! Вам, сударь, не спастись:

безделица, взгляните — побрякушка.

Дон Хуанхе сторону)

Проклятие' Везде, куда ни ткнись,

уж наготове чертова ракушка'

Леонор. Неясен божий промысел, увы

Дон Хуан. Сеньора, к делу — говорите сразу

Леонор. Мою стыдливость пощадили вы,

не вынудив к подробному рассказу, —

спасибо, но сказать не премину

весы судьбы решают участь нашу,

и ваша жизнь ложится на одну,

мое бесчестье — на другую чашу

За вашу жизнь вступилась я, сеньор

Надеюсь, при подобном повороте

вы искупить сумеете позор

и честь мою от гибели спасете

Вам, сударь, не сносить бы головы,

когда бы призвала я вас к ответу,

но сделать достоянием молвы,

но безрассудно разгласить по свету

то, что держалось в тайне до сих пор,

о чем судачить людям не пристало,

и на саму себя навлечь позор?

Нет, от такого мшенья толку мало'

Догадки, сплетни, слухи — не к добру

Достойней, молча, счет вести обидам

Я лучше, тайну сохранив, умру,

чем буду жить, когда я тайну выдам'

Вы мой должник — позвольте перечесть

долг первый — жизнь (весьма немалый, кстати),

второй — моя растоптанная честь —

лишь этот долг я требую к оплате

К несчастью, я уверилась вполне

платить по счету — не в обычье вашем

Так поклянитесь на распятье мне,

что, хоть отчасти, будет долг погашен'

Я знать хочу, молчанию верна,

что в ы молчите, сжалясь надо мною,

и заживо умру, погребена

за монастырской каменною стеною

Под сенью храма схоронясь от всех,

найду в себе спасительные силы

и, может, отмолю невольный грех,

а вы свой грех несите до могилы!

Ступайте же — вернется брат вот-вот,

и дон Луис, отвергнутый страдалец,

с расспросами подступит в свой черед,

а честь к губам прикладывает палец

Дон Хуан.

Вы рассудили здраво, как никто

молчать, молчать — и никому ни слова'
Клянусь вам не обмолвиться про то,

что между нами было Как толково

решили вы' Лишь тот, кто за двоих

готов молчать, имеет силу воли

Какой, сеньора, из меня жених1'

Я вовсе не гожусь для этой роли

И то сказать красавицу найти

в своем жилье, почти в своей постели —

как тут себя прикажете вести

мужчине

Леонор. Сударь, вы не покраснели?

Не стыдно вам оправдывать себя

и лгать себе, нескладно, неумело,

и честь мою, и жизнь мою сгубя9

Как это мелко, низко

Возвращаются дон Ди его и дон Л у и с

Дон Диего. В чем тут дело1'

Дон X у а н fffсторону)

Куда деваться1' Чертова родня1'

(Закрывает лицо плащом )

Леонор^ сторону)

Покоя мне не будет до кончины"

Дон Диего.

Мужчина'' Ночью9 В доме у меня1'

Дон Луис.

Я говорил, что тут не без мужчины1

Дон Диего.

Что медлю — или шпага не при мне1'

Дон Ху ян (к Леонор)

За вас готов иступиться я с оружьем'

Дон Луис (дону Диего)

Я на твоей, конечно, стороне' (В сторону)

Под видом дружбы — ревности послужим

Дон Хуан.

Зй, дон Луис, взгляните-ка сюда'

Скрестить клинок со мною вы желали''

Вы — друг Диего, верный навсегда9

Сам дон Диего позабыл едва ли,

как некогда его я в стычке спас,

не размышляя о возможном риске'

Но если руки чешутся у вас,

то я, конечно, первый в вашем списке'

Не я ли доверялся вам в пути

и тайнами делился на досуге1'

Я отклик в вас надеялся найти,

нажить врага не чая в близком друге'

Узнали9 (Откидывает плащ)

Дон Диего. Что я вижу1 Это он'

Дон Луис. О Боже' Он корил меня недаром'

Дон Диего (в сторону)

Так вот, кем я был некогда спасен!

Дон Л у и с (в сторону).

Так вот, кем я убит одним ударом!

Как туго затянулся узелок

любви и дружбы, ревности и чести!

О, кто бы разрубить его помог?

Входят Марсела и Хуана.

М а р с е л а.

Что там за шум? Пойдем посмотрим вместе.

О чем они?

Дон Диего. Блистательный сеньор,

я жизнью вам обязан несомненно,

но был ли между нами уговор

за всякий долг платить двойную цену?

Я, если надо, жизнь за вас отдам —

тут, право, вы не будете в накладе,

но неугодно ль согласиться вам —

душой не покривите, Бога ради! —

что нечто поважнее жизни есть,

и вы прекрасно знаете про это!

Скажу вам без утайки: жизнь и честь —

весьма неравноценная монета.

Сюда тайком вошли вы в поздний час,

так объясните ваше поведенье!

Дон Хуан. Сжимая шпагу, точно напоказ,

с противником пускаться в объясненья —

нелепый, до смешного глупый вид!

Но я великодушен по привычке

и объяснюсь — Марсела подтвердит:

со мною вы скрестили шпагу в стычке.

Бегу от стражи, путая следы,

спасенье нахожу за этой дверью...

Дон Диего.

Все это, к сожаленью, полбеды,

беда в другом — хоть я, конечно, верю,

что вы сказали правду (не расчет

двум кабальеро лгать в глаза друг другу) —

другая тайна мучит и влечет,

признайтесь, окажите мне услугу:

что значит "жизнь и честь мою сгубя"?

Я что-то слышал в этой круговерти...

Дон Луис. Диего, ты не сдерживай себя —

похоже, он заслуживает смерти! (S сторону.)

Тебе еще придется дать ответ:

не я с тобой сквитаюсь, так приятель!

Дон Хуан. А я-то вам доверил свой секрет!

Дон Луис.

Поэтому и дружба врозь, предатель!

Входят до» Педро и Барсоке.

Дон Педро. Здесь?
Барсоке. Да, где все болтают вразнобой! Дон Педро.

Войдем скорей! Так в чем причина спора?

Хуан, сынок, не бойся, я с тобой!

Дон Хуан. Отец, моя надежная опора!

Марсела. Проклятье!

Леонор. Стыд!

Хуана. Чем кончится игра?!

Дон Педро.

Вы, господа, нам равных не найдете —

мы оба в поединках мастера,

и при любом опасном повороте

одержим верх! Скажите, отчего

вы, не стыдясь такого перевеса,

вдвоем идете против одного?

Меж тем слуга — вот этот вот повеса —

сказал мне, что причиной был пустяк,

и по ошибке закипела ссора.

Не верю! Неужели просто так

два столь благовоспитанных сеньора

способны, дверь захлопнув изнутри,

на одного напасть — и перед всеми

домашними, при дамах? Пустыри

для этого служили в наше время!

Ну, ничего! Теперь мы с ним вдвоем

и даром не сдадимся, Бог свидетель!

Дон Диего. Дои Педро! В понимании моем

вы наш с сестрою общий благодетель.

Но пусть я благодарен от души,

пусть на дуэлях вы снискали славу,

пусть побужденья ваши хороши —

я знать хотел бы, по какому праву

к моей сестре врываются в ночи

в каком-то полумаскарадном виде

закутанные в черные плащи,

без спросу...

Дон Педро. Пусть вы на него в обиде,

сознайтесь, что, спасаясь от солдат,

никак не мог он поступить иначе —

уж тут он вовсе не был виноват!

Он здесь нашел прибежище — тем паче

должны бы вы сродниться, хоть на час, —

и то, что прежде вас толкало к бою,

что до погони разделяло вас,

в беде должно бы сблизить меж собою!

Дон Диего. Я не сказал — еще причина есть:

моя сестра...

Леонор. Сама скажу, не надо!

Велит молчать поруганная честь,

но иногда молчание — преграда.

Молчат от боли, горечи, стыда,

но если вправду рассудить толково:

сболтнуть ни к месту — сущая беда,

и чудо — к месту сказанное слово.

Но если сын ваш будет привлечен

к ответу (это просто для примера)...

Дон Педро. Как так?

Л е о и о р. О слове помните?

Дон Педро. О чем?

Л е о н о р. О слове.

Дон Педро. Слове?

Леонор. Слове кабальеро!..

Дон Педро.

О слове не забудет дворянин —

об этом и помыслить было б странно!

Когда б не дал сдержать мне слово сын,

то я бы не помиловал Хуана!

Но в чем тут суть?

Леонор. Пусть слышит целый свет:

той страшной ночью — говорить мне больно! —

когда меня любезно спас сосед...

Дон Хуан (тихо Леонор).

О, замолчи, пожалуйста, довольно!

Не мог себя я прежде превозмочь —

теперь в твоих руках моя пощада,

пускай я труса праздновал в ту ночь,

но знать об этом никому не надо!

Ни мой отец, ни брат твой, ни жених

пусть ничего не знают — сделай милость!

Смолчав, ты пощадишь себя и их,

подумай: что случилось, то случилось!

Старинные пословицы не лгут —

хоть местного спроси, хоть инородца —

и раз молчанье золотом зовут,
не зря молчанье золотом зовется!

Я сам болтал излишне, как глупец,

но, постигая мудрости науку,

я поступлю, как должно, наконец. (Громко.)

Ну, Леонор, смелее — вашу руку!

Дон Луисов сторону).

Надежды расплываются в ночи!

В печали о минувшем вспоминая,

молчи, досада! Боль моя, молчи!

Увы, молчанье — золото, я знаю.

Дон Диего (в сторону).

Я из того, что говорили здесь,

всего не понял, но одно отрадно:

моя ничуть не пострадала честь —

раз так, молчанье — золото, и ладно!

Дон Педро.

Моя задача с блеском решена —

исполнены благие обещанья!

М а р с е л a fe сторону).

О горе мне! О н а — его жена.

Молчи, Марсела! Золото — молчанье.

Б а р с о к е.

Итак, должник отныне не в долгу,

и всяк к себе пришел путем окольным.

Жаль, в суете забыли про слугу —

ох, плохо быть на свете подневольным!

А я готов служить вам долгий век,

и на прощанье заповедать снова:

пускай ваш ближний — грешный человек,

вы не судите ближнего сурово.

Блажен, кто в сотый раз простит опять,

не примет скороспелого решенья,

сумев "молчанье — золото" сказать, —

и нам отпустит наши прегрешенья.

Действующие лица





Дон Педро, старик, отец дона Хуана.


С е л и о, его слуга.


Дон Диего, знатный кабальеро,


брат Леонор.


Э н р и к е, его слуга.


Дон Луис, знатный кабальеро.


И прочие.





1     Пилигримы, идущие в храм Сантьяго в Галисии, по обычаю несут с собой большую ракушку — знак их паломниче�ства. (Здесь и далее прим, перев.)





Действующие лица





Альварес, оруженосец.


Действие происходит на пути в Мадрид и в Мадриде.


Действие первое


Улица. Появляется   дон   Хуан   в черном облачении монаха ордена Сантьяго, украшенном большой ракушкой1. Рядом с ним — Б ар сок е.





Масиас Сантьяго, по прозвищу Влюбленный (ок. 1340 — ок. 1370) — галисийско-португальский трубадур.





Занавес








